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First Day of the Third Week of the Joyous Fifty Days (Monday) 

 )يوم الاثنين( الخماسين المقدسةمن الثالث الأسبوع اليوم الأول من 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =f=e@ =d> =e Psalm 95 (96): 4, 5 5، 4: (96) 95 المزمور 

 P[oic de `n;of af;ami`o `nnivyoùi@ 

ououwnh èbol nem oucai`e ce,y 

`mpef`m;o@ outoubo nem ounis] 

`mmetcai`e@ etqen pe;ouab `ntaf. 

Allyloui`a. 

 The Lord has made the 

heavens. Honor and majesty 

are before Him; strength and 

beauty are in His sanctuary. 

Alleluia. 

أما الرب فصنع السموات. الجلال 

والبهاء قدامه، الطهر والجمال 

 .اهلليلوي .العظيم في قدسه

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ =a - =e Matthew 18: 1 - 5 5 - 1: 18 متي 

Nh̀ryi de qen ]ounou `ete `mmau 

au`i `nje nima;ytyc ha Iycouc eujw 

`mmoc je nim hara pe pinis] qen 

]metouro `nte nivyoùi. 

At that time the 

disciples came to Jesus, 

saying, “Who then is 

greatest in the kingdom of 

heaven?” 

مَ التَّلامَِيذُ إِلىَ  فيِ تِلْكَ السَّاعَةِ تقَدََّ

فمََنْ هُوَ أعَْظَمُ فيِ »يسَُوعَ قاَئِلِينَ: 

 «مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ؟
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Ouoh afmou] `eoukouji `nàlou 

aftahof `eratf qen toumy]. 

Then Jesus called a little 

child to Him, set him in the 

midst of them, 

وَأقَاَمَهُ فيِ  فدََعَا يسَُوعُ إِليَْهِ وَلدَا  

 وَسَطِهِمْ 

 

Ouoh pejaf je `amyn ]jw `mmoc 

nwten@ je `eswp `areten`stemket 

;ynou `ntet`ener m̀`vry] `mpai`alou@ 

`nneteǹi `eqoun `e]metouro `nte 

nivyou`i. 

and said, “Assuredly, I 

say to you, unless you are 

converted and become as 

little children, you will by 

no means enter the kingdom 

of heaven. 

الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: إنِْ لمَْ »وَقاَلَ: 

تصَِيرُوا مِثلَْ الأوَْلادَِ فلَنَْ ترَْجِعوُا وَ 

 .تدَْخُلوُا مَلكَُوتَ السَّمَاوَاتِ 

 

Vy oun e;na;ebiof `m̀vry] 

`mpai`alou@ vai pe pinis] qen 

]metouro `nte nivyoùi. 

Therefore, whoever 

humbles himself as this 

little child is the greatest in 

the kingdom of heaven. 

فمََنْ وَضَعَ نفَْسَهُ مِثلَْ هَذاَ الْوَلدَِ 

 فهَُوَ الأعَْظَمُ فيِ مَلكَُوتِ السَّمَاوَاتِ 

Ouoh vye;nasep oùalou `erof 

`mpairy] qen Paran Anok petefswp 

`mmoi. 

Whoever receives one 

little child like this in My 

name receives Me.” 

هَذاَ مِثلَْ  وَاحِدا   وَمَنْ قبَِلَ وَلدَا  

 «.بِاسْمِي فقَدَْ قبَِلنَيِ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=y@ =a> =b Psalm 18 (19): 1, 2 2، 1: (19) 18 مورمزال 

 Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof@ pi`ehoou je `noucaji `mpìehoou@ 

ouoh pìejwrh ouwnh `nou`emi `ebol 

`mpi`ejwrh. Allyloui`a. 

 The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. Day to 

day utters speech, and night 

to night proclaims 

knowledge. Alleluia. 

، والفلك السموات تحدث بمجد الله

يخبر بعمل يديه. يوم إلى يوم 

. وليل إلى ليل يظهر يبدي قولا  

 .اهلليلوي .علما  
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=z@ =i - =i=g 
Matthew 17: 10 - 13 13 - 10: 17 متي 

Ouoh ausenf `nje nefma;ytyc 

eujw `mmoc@ je e;be ou nicaq cejw 

`mmoc je Yliac pe;nyou `nsorp. 

And His disciples asked 

Him, saying, “Why then do 

the scribes say that Elijah 

must come first?” 

يقَوُلُ  فلَِمَاذاَ» تلَامَِيذهُُ:وَسَألَهَُ 

الْكَتبَةَُ إنَِّ إِيلِيَّا ينَْبغَِي أنَْ يأَتْيَِ 

لا ؟  «أوََّ

N;of de aferou`w pejaf je Yliac 

men `fnyou@ ouoh `fnatamwten `ehwb 

niben. 

Jesus answered and said 

to them, “Indeed, Elijah is 

coming first and will restore 

all things. 

لا   إنَِّ » يسَُوعُ:فأَجََابَ  إِيلِيَّا يأَتْيِ أوََّ

 شَيْءٍ.وَيرَُدُّ كُلَّ 

}jw de `mmoc nwten je Yliac 

hydy af`i ouoh `mpoucouwnf@ alla 

au``iri naf `nhwb niben `etehnwou@ 

pairy] hwf Psyri `mVrwmi 

`fnasep`mkah `ntotou. 

But I say to you that 

Elijah has come already, and 

they did not know him but 

did to him whatever they 

wished. Likewise the Son of 

Man is also about to suffer 

at their hands.” 

وَلكَِن يِ أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّ إِيلِيَّا قدَْ جَاءَ 

وَلمَْ يعَْرِفوُهُ بلَْ عَمِلوُا بهِِ كُلَّ مَا 

كَذلَِكَ ابْنُ الِإنْسَانِ أيَْضا   أرََادُوا.

 «.مِنْهُمْ سَوْفَ يتَأَلََّمُ 

Tote auka] `nje nefma;ytyc@ je 

`etafjoc nwou e;be Iwannyc 

piref]wmc. 

Then the disciples 

understood that He spoke to 

them of John the Baptist. 

حِينئَذٍِ فهَِمَ التَّلامَِيذُ أنََّهُ قاَلَ لهَُمْ عَنْ 

 .يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing be 

upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =b@ ==d - =z Romans 2: 4 - 7 7 - 4 :2 ميةرو 

San `kerkata`vronin `n]metrama`o 

`nte tefmet`,rictoc nem tefmetref 

erane,ec;e nem tefmetrefwou `nhyt 

`ǹk`emi an je ]met`,rictoc `nte Vnou] 

cini `mmok eumetanoià. 

Or do you despise the 

riches of His goodness, 

forbearance, and 

longsuffering, not knowing 

that the goodness of God 

leads you to repentance? 

أمَْ تسَْتهَِينُ بغِِنىَ لطُْفِهِ وَإمِْهَالِهِ 

وَطُولِ أنَاَتهِِ غَيْرَ عَالِمٍ أنََّ لطُْفَ اللهِ 

 يقَْتاَدُكَ إِلىَ التَّوْبةَِ. إِنَّمَا

Kata de tekmetnasthyt nem 

pekhyt `natouem`n`h;yf `khi jwnt nak 

èqoun qen pi`ehoou `nte pijwnt nem 

pi[wrp `ebol `nte pihap `mmyi `nte 

Vnou]. 

But in accordance with 

your hardness and your 

impenitent heart you are 

treasuring up for yourself 

wrath in the day of wrath 

and revelation of the 

righteous judgment of God, 

وَلكَِنَّكَ مِنْ أجَْلِ قسََاوَتكَِ وَقلَْبكَِ غَيْرِ 

التَّائِبِ تذَْخَرُ لِنفَْسِكَ غَضَبا  فِي يوَْمِ 

ةِ اللهِ الْغضََبِ وَاسْتعِْلانَِ دَيْنوُنَ 

 الْعاَدِلةَِ.

Vye;na] `mpiouai piouai kata 

nef`hbyou`i. 

who will render to each 

one according to his deeds: 
الَّذِي سَيجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ 

 أعَْمَالِهِ.

Ny men ètauàmoni `ntotou qen 

ouhwb ènanef ouẁou nem outai`o nem 

oumetattako ǹnyetkw] `nca ouwnq 

ǹ̀eneh. 

Eternal life to those who 

by patient continuance in 

doing good seek for glory, 

honor, and immortality. 

الِحِ  ا الَّذِينَ بصَِبْرٍ فيِ الْعمََلِ الصَّ أمََّ

يطَْلبُوُنَ الْمَجْدَ والْكَرَامَةَ وَالْبقَاَءَ 

 .فبَِالْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ 

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny 

eucop@ je `amyn ec`eswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 



6 

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ ==ie - =i=z 1 John 2: 15 - 17 1 17 - 15: 2 حنايو 

 Eswp de `aresan ouai menre 

pikocmoc ]`agapy `nte Viwt sop 

`nqytf an. 

 If anyone loves the 

world, the love of the Father 

is not in him. 

 فيهِ  فليستْ  العالمَ  أحد   أحبَّ  إن

 .الآبِ  محبَّةُ 

 Je en,ai niben etqen pikocmoc 

]èpi;umi`a `nte ]carx nem ]`epi;umi`a 

`nte nibal nem ]metrefhi`pho `nte 

paibioc@ nai han`ebol `mViwt an ne 

alla han `ebol qen pikocmoc ne. 

For all that is in the world -- 

the lust of the flesh, the lust 

of the eyes, and the pride of 

life -- is not of the Father 

but is of the world. 

 شهوةَ : العالم في مَا كلَّ  لأنَّ 

 وتعظُّم العيونِ، وشهوةَ  الجسدِ،

 بل الآبِ  مِن ليستْ  فهذه المعيشةِ،

 .العالم مِن

 Ouoh pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de et`iri `m`vouws 

`mVnou] `fnaswpi sa `eneh. 

 And the world is passing 

away, and the lust of it; but 

he who does the will of God 

abides forever. 

ا وشهوتهُُ، يمضي والعالمُ   وأمَّ

ِ  إرادة يصنعُ  الذي  ىإل فيثبتُ  اللَّّ

 .الأبدِ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.
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Praxic =d@ =k=g - =k=z 
Acts 4: 23 - 27 27 - 23: 4 أعمال 

Etau,au de `ebol au`i sa 

nyètenwou autamwou `ehwb niben `eta 

niàr,y`ereuc nem ni`precbuteroc jotou 

nwou. 

And being let go, they 

went to their own 

companions and reported all 

that the chief priests and 

elders had said to them. 

ا أطُْلِقاَ أتَيَاَ إِلىَ رُفقَاَئِهِمَا  وَلمََّ

وَأخَْبرََاهُمْ بكُِلِ  مَا قاَلهَُ لهَُمَا رُؤَسَاءُ 

 وَالشُّيوُخُ.الْكَهَنةَِ 

Etaucwtem de au[ici `ntou`cmy 

`eh̀ryi ha Vnou] eucop ouoh pejwou@ 

je pennyb `n;ok pe ètak;amiò `n`tve 

nem `pkahi nem `viom@ nem hwb niben 

ète `ǹqryi `ǹqytou. 

So when they heard that, 

they raised their voice to 

God with one accord and 

said: “Lord, You are God, 

who made heaven and earth 

and the sea, and all that is in 

them, 

ا سَمِعوُا رَفعَوُا بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ  فلَمََّ

دُ السَّيِ   أيَُّهَا» وَقاَلوُا:صَوْتا  إِلىَ اللهِ 

انِعُ السَّمَاءَ  أنَْتَ هُوَ الِإلهَُ الصَّ

 فِيهَا.وَالأرَْضَ وَالْبحَْرَ وَكُلَّ مَا 

Vy`etafjoc qen Pi`pneuma e;ouab 

`ebol qen rwf `mpeniwt Dauid e;be 

pek`alou@ je e;be ou auws `ebol `nje 

hane;noc ouoh hanlaoc auermeletan 

ǹhanpetsouit. 

who by the Holy Spirit 

spoke through the mouth of 

David about Your Son 

saying: ‘Why did the nations 

rage, and the people plot 

vain things? 

فمَِ  ِ بالروح القدس علي لُ قاَذي الْ 

تِ  فتَاَكَ:من أجل دَاوُدَ  لِمَاذاَ ارْتجََّ

 بِالْباَطِلِ.الشُّعوُبُ  تالأمَُمُ وَفكََّرَ 

Au`ohi `eratou `nje niourwou `nte 

`pkahi ouoh nike àr,wn au;wou] 

euma `e]oube P[oic nem pef̀,rictoc. 

The kings of the earth 

took their stand, and the 

rulers were gathered 

together against the Lord 

and against His Christ.’ 

قاَمَتْ مُلوُكُ الأرَْضِ وَاجْتمََعَ 

بِ  وَعَلىَ  ؤَسَاءُ مَعا  عَلىَ الرَّ الرُّ

 مَسِيحِهِ.

Qen oume;myi gar au;wou] qen 

taipolic `ejen pek`alou e;ouab Iycouc 

vy`etak;ahcf `nje Yrwdyc nem 

Pontioc Pilatoc nem hankee;noc 

nem hanlaoc `nte Picrayl. 

“For truly against Your 

holy Servant Jesus, whom 

You anointed, both Herod 

and Pontius Pilate, with the 

Gentiles and the people of 

Israel, 

لأنََّهُ بِالْحَقِيقةَِ اجْتمََعَ عَلىَ فتَاَكَ 

الْقدُُّوسِ يسَُوعَ الَّذِي مَسَحْتهَُ 

هِيرُودُسُ وَبِيلاطَُسُ الْبنُْطِيُّ مَعَ 

 إسِْرَائِيلَ.أمَُمٍ وَشُعوُبِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =z@ =a> =i=z Psalm 7: 1, 17 17، 1: 7مور مزال 

 P[oic Panou]@ ai,ah̀;yi `erok 

nahmet@ ei`eouwnh ̀ebol `mP[oic kata 

tefme;myi@ ouoh eièer'alin `èvran 

m̀P[oic pet[oci. Allyloui`a. 

 O Lord my God, in You 

I put my trust. Save me. I 

will praise The Lord 

according to His 

righteousness, and will sing 

praise to the name of The 

Lord Most High. Alleluia. 

 عليك توكلت  أيها الرب إلهي

اعترف للرب على  .خلصنيف

وأرتل لاسم الرب . حسب عدله

 ويا.يلهلل .العلي

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =z@ =l=; - =d=b John 7: 39 - 42 42 - 39: 7 حنايو 

Vai de afjof e;be pi`pneuma 

ènauna[itf `nje nye;nah] `erof@ ne 

m̀pate pi`pneuma gar swpi pe@ je ne 

m̀pate Iycouc [iwòu pe. 

But this He spoke 

concerning the Spirit, whom 

those believing in Him 

would receive; for the Holy 

Spirit was not yet given, 

because Jesus was not yet 

glorified. 

وحِ الَّذِي كَانَ  قاَلَ هَذاَ عَنِ الرُّ

يقَْبلَوُهُ الْمُؤْمِنوُنَ بهِِ مُزْمِعِينَ أنَْ 

وحَ الْقدُُسَ لمَْ يكَُنْ قدَْ أعُْطِيَ  لأنََّ الرُّ

دَ بعَْدُ   .بعَْدُ لأنََّ يسَُوعَ لمَْ يكَُنْ قدَْ مُج ِ

Hanouon de `ebol qen pimys 

ètaucwtem `enaicaji naujw ``mmoc je 

tav̀myi vai pe pi`provytyc. 

Therefore many from the 

crowd, when they heard this 

saying, said, “Truly this is 

the Prophet.” 

ا سَمِعوُا هَذاَ  فكََثِيرُونَ مِنَ الْجَمْعِ لمََّ

هَذاَ بِالْحَقِيقةَِ هُوَ »الْكلامََ قاَلوُا: 

 .«النَّبيُِّ 
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Hanke,wouni  de naujw ``mmoc je 

vai pe Pi`,rictoc@ hanke,wouni de 

naujw ``mmoc je my àre Pi`,rictoc 

nyou `ebol qen ]Galile`a. 

Others said, “This is the 

Christ.” But some said, 

“Will the Christ come out of 

Galilee? 

«. هَذاَ هُوَ الْمَسِيحُ »آخَرُونَ قاَلوُا: 

ألَعَلََّ الْمَسِيحَ مِنَ »وَآخَرُونَ قاَلوُا: 

 جَلِيلِ يأَتْيِ؟الْ 

My netacjoc an `nje ]`gravy je 

`ebol qen `p`jroj `nDauid pe ouoh `ebol 

qen By;leem pi]mi `enare Dauid ,y 

`mmau efnyou `nje Pi`,rictoc. 

Has not the Scripture 

said that the Christ comes 

from the seed of David and 

from the town of Bethlehem, 

where David was?” 

ألَمَْ يقَلُِ الْكِتاَبُ إِنَّهُ مِنْ نسَْلِ دَاوُدَ 

وَمِنْ بيَْتِ لحَْمٍ الْقرَْيةَِ الَّتيِ كَانَ 

 «دَاوُدُ فِيهَا يأَتْيِ الْمَسِيحُ؟

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Second Day of the Third Week of the Joyous Fifty Days (Tuesday) 

 (الثلاثاء)يوم  الخماسين المقدسةمن الثالث الأسبوع من الثاني اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n^@ ^ Psalm 56 (57): 6 6: (57) 56 المزمور 

 Aucob] `nhanvas `nna[alauj@ 

ouoh aukwlj `nta'u,y@ auswk 

`nousik `mpa`m;o `ebol ouoh auhei `erof. 

Allyloui`a. 

 They have prepared a 

net for my steps. They have 

dug a pit before me; into the 

midst of it they themselves 

have fallen. Alleluia. 

نصبوا لرجلي فخاخا  وأحنوا 

نفسي. حفروا قدام وجهي حفرة 

 .اهلليلوي .فسقطوا فيها

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=y@ ^ - =z 
Matthew 18: 6 - 7 7 - 6: 18 متي 

Vy de e;naer̀ckandalizec;e `nouai 

`nnaikouji e;nah] `eroi@ `cernofri naf 

`ntoues ouẁni `mmoulon `eqytf@ ouoh 

`ntouomcf qen `viom. 

But whoever causes one 

of these little ones who 

believe in Me to sin, it 

would be better for him if a 

millstone were hung around 

his neck, and he were 

drowned in the depth of the 

sea. 

غاَرِ  وَمَنْ أعَْثرََ أحََدَ هَؤُلاءَِ الصِ 

الْمُؤْمِنِينَ بيِ فخََيْر  لهَُ أنَْ يعُلََّقَ فيِ 

حَى وَ  ةِ عُنقُِهِ حَجَرُ الرَّ يغُْرَقَ فيِ لجَُّ

 الْبحَْرِ.
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Ouoi `mpikocmoc e;be ni`ckandalon@ 

`anagky gar `ntouì `nje ni`ckandalon@ 

`plyn ouoi `mpirwmi `ete pi`ckandalon 

na`i `ebol hitotf. 

Woe to the world because 

of offenses! For offenses 

must come, but woe to that 

man by whom the offense 

comes. 

 أنَْ  وَيْل  لِلْعاَلمَِ مِنَ الْعثَرََاتِ. فلَاَ بدَُّ 

تأَتْيَِ الْعثَرََاتُ وَلكَِنْ وَيْل  لِذلَِكَ 

 .الِإنْسَانِ الَّذِي بهِِ تأَتْيِ الْعثَرَْةُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

بركته ، داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n^@ =a> =e Psalm 56: 1, 5 5، 1: (57) 56 مورمزال 

 Nai nyi Vnou] ouoh nai nyi@ je 

ac,a`h;yc `erok `nje ta'u,y@ [ici 

`ejen nivyou`i Vnou]@ ouoh pek`wou 

hijen `pkahi tyrf. Allyloui`a. 

 Be merciful to me, O 

God, be merciful to me! For 

my soul trusts in You. Be 

exalted, O God, above the 

heavens; let Your glory be 

above all the earth. Alleluia. 

ارحمني، فإنه عليك ارحمني يا الله 

اللهم ارتفع على  توكلتْ نفسي.

السموات، وليرتفع مجدك على 

 .اهلليلوي .سائر الأرض

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=z@ =k - =k=g Matthew 17: 20 - 23  23 - 20: 17متي 

N;of de Iycouc pejaf nwou je 

e;be petenkouji `nnah]@ `amyn gar 

So Jesus said to them, 

“Because of your unbelief; 

for assuredly, I say to you, 

if you have faith as a 

لِعدََمِ إِيمَانكُِمْ. »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ: لوَْ كَانَ لكَُمْ 

لكَُنْتمُْ  ،إِيمَان  مِثلُْ حَبَّةِ خَرْدَلٍ 
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]jw `mmoc nwten je `eswp `eouon 

tetennah] `mmau `m`vry] `nounavri 

`nseltam@ `ereten `ejoc `mpaitwou je 

ouẁteb `ebol tai `emny ouoh 

ef̀eou`wteb ouoh `nne `hli eratjom 

`nten ;ynou. 

mustard seed, you will say 

to this mountain, ‘Move 

from here to there,’ and it 

will move; and nothing will 

be impossible for you. 

تقَوُلوُنَ لِهَذاَ الْجَبلَِ: انْتقَِلْ مِنْ هُناَ 

إِلىَ هُناَكَ فيَنَْتقَِلُ وَلاَ يكَُونُ شَيْء  

 غَيْرَ مُمْكِنٍ لدََيْكُمْ. 

Ouoh paigenoc `mpafì `ebol qen `hli 

`ebyl `nou `proceu,y nem ounycti`a. 

However, this kind does 

not go out except by prayer 

and fasting.” 

ا هَذاَ الْجِنْسُ فلَاَ يخَْرُجُ إِلاَّ  وَأمََّ

وْمِ   «.بِالصَّلاةَِ وَالصَّ

Etaukotou de `e`hryi `e]Galilèa 

peje Iycouc nwou@ je Psyri `mVrwmi 

cenatyif `e`qryi ``enenjij `nnirwmi. 

Now while they were 

staying in Galilee, Jesus 

said to them, “The Son of 

Man is about to be betrayed 

into the hands of men. 

وَفِيمَا هُمْ يتَرََدَّدُونَ فيِ الْجَلِيلِ قاَلَ 

ابْنُ الِإنْسَانِ سَوْفَ »لهَُمْ يسَُوعُ: 

 يسَُلَّمُ إِلىَ أيَْدِي النَّاسِ.

Ouoh cena qo;bef ouoh menenca 

somt (=g) `n`ehoou ef`etwnf@ ouoh 

`apouhyt `mkah `emasw. 

And they will kill Him, 

and the third day He will be 

raised up.” And they were 

exceedingly sorrowful. 

. «فيَقَْتلُوُنهَُ وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ يقَوُمُ 

ا    .فحََزِنوُا جِد 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

بولس الرسول إلى أهل رومية، 

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Nirwmeoc ==b@ =y - =i=g Romans 2: 8 - 13 13 - 8: 2 ميةرو 
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Ny de `ete `ebol qen oùs[nyn ne 

ouoh `nce]ma] an nem `;myi eu;yt de 

ǹhyt nem ]met[i`njonc ou jwnt nem 

ou`mbon. 

But to those who are 

self-seeking and do not 

obey the truth, but obey 

unrighteousness -- 

indignation and wrath, 

بِ  ا الَّذِينَ هُمْ مِنْ أهَْلِ التَّحَزُّ وَأمََّ

نَ وَلاَ يطَُاوِعُونَ لِلْحَقِ  بلَْ يطَُاوِعُو

.  لِلِإثمِْ فسََخَط  وَغَضَب 

Ouhojhej nem ou`mkah `ejen 

'u,y niben `nte nirwmi nyet``iri 

`mpipethwou Piooudai `nsorp nem 

Pioueinin. 

tribulation and anguish, 

on every soul of man who 

does evil, of the Jew first 

and also of the Greek; 

شِدَّة  وَضِيق  عَلىَ كُلِ  نفَْسِ إِنْسَانٍ 

لا  ثمَُّ  يفَْعلَُ الشَّرَّ الْيهَُودِيِ   أوََّ

.  ِ  الْيوُناَنيِ

Ouẁou de nem outai`o nem 

ouhiryny `nouon niben èterhwb 

`epiàga;on Piioudai `nsorp nem 

Pioueinin. 

but glory, honor, and 

peace to everyone who 

works what is good, to the 

Jew first and also to the 

Greek. 

وَسَلامَ  لِكُلِ  مَنْ  وَمَجْد  وَكَرَامَة  

لا  ثمَُّ  يفَْعلَُ الصَّلاحََ الْيهَُودِيِ   أوََّ

.  ِ  الْيوُناَنيِ

Mmon metref[i ho gar qaten 

Vnou]. 

For there is no partiality 

with God. 
 لأنَْ ليَْسَ عِنْدَ اللهِ مُحَاباَة .

Ny gar ̀etauernobi ànomoc@ 

ànomoc on cenatakwou@ ouoh 

nyètauernobi qen pinomoc cena]hap 

`erwou `ebol hiten pinomoc. 

For as many as have 

sinned without law will also 

perish without law, and as 

many as have sinned in the 

law will be judged by the 

law, 

لأنََّ كُلَّ مَنْ أخَْطَأَ بدُِونِ النَّامُوسِ 

فبَدُِونِ النَّامُوسِ يهَْلِكُ وَكُلُّ مَنْ 

أخَْطَأَ فيِ النَّامُوسِ فبَِالنَّامُوسِ 

 يدَُانُ.

Ou gar nirefcwtem `epinomoc an 

ne ni`;myi qaten Vnou]@ alla 

nyet``iri `mpinomoc `etouna`;maiẁou. 

for not the hearers of the 

law are just in the sight of 

God; but the doers of the 

law will be justified; 

لأنَْ ليَْسَ الَّذِينَ يسَْمَعوُنَ النَّامُوسَ 

هُمْ أبَْرَار  عِنْدَ اللهِ بلَِ الَّذِينَ 

رُونَ.يعَْمَلوُنَ بِالنَّامُوسِ هُمْ   يبُرََّ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ =i=y - =k=g 1 John 2: 18 - 23 1 23 - 18: 2 حنايو 

 Ni`alwou`i `tqa`e `nounou te ouoh 

kata`vry] `etaretencwtem je pianti 

,̀rictoc nyou ]nou ic oumys `nanti 

,̀rictoc auswpi qen vai tenna`emi je 

t̀qa`e `nounou te.  

 Little children, it is the 

last hour; and as you have 

heard that the Antichrist is 

coming, even now many 

antichrists have come, by 

which we know that it is the 

last hour.  

أيَُّهَا الأوَْلادَُ هِيَ السَّاعَةُ الأخَِيرَةُ. 

وَكَمَا سَمِعْتمُْ أنََّ ضِدَّ الْمَسِيحِ 

يأَتْيِ، قدَْ صَارَ الآنَ أضَْدَاد  

لِلْمَسِيحِ كَثِيرُونَ. مِنْ هُناَ نعَْلمَُ 

 نَّهَا السَّاعَةُ الأخَِيرَةُ.أَ 

 Etau`i `ebol `nqyten alla han 

`ebol `nqyten an ne `ene han `ebol gar 

ǹqyten ne naunaswpi neman pe 

alla hina `ntououonh `ebol je han 

`ebol `nqyten tyrou an pe. 

 They went out from us, 

but they were not of us; for 

if they had been of us, they 

would have continued with 

us; but they went out that 

they might be made 

manifest, that none of them 

were of us. 

مِنَّا خَرَجُوا، لكَِنَّهُمْ لمَْ يكَُونوُا مِنَّا، 

لوَْ كَانوُا مِنَّا لبَقَوُا مَعنَاَ. لكَِنْ لأنََّهُمْ 

 لِيظُْهَرُوا أنََّهُمْ ليَْسُوا جَمِيعهُُمْ مِنَّا.

 Ouoh `n;wten hwten ouon 

ǹtwten `mmau `nou;whc `ebolqen 

pe;ouab ouoh tetencwoun `nhwb 

niben. 

 But you have an 

anointing from the Holy 

One, and you know all 

things. 

ا أنَْتمُْ فلَكَُمْ مَسْحَة  مِنَ الْقدُُّوسِ  وَأمََّ

 .وَتعَْلمَُونَ كُلَّ شَيْءٍ 

 Netai`cqai nwten an je 

tetencwoun `n;̀myi an alla je 

tetencwoun `mmoc ouoh je 

came;nouj niben han `ebol qen `;myi 

an ne. 

 I have not written to 

you because you do not 

know the truth, but because 

you know it, and that no lie 

is of the truth. 

لمَْ أكَْتبُْ إِليَْكُمْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

، وَأنََّ كُلَّ  تعَْلمَُونهَُ،بلَْ لأنََّكُمْ  الْحَقَّ

 .كَذِبٍ ليَْسَ مِنَ الْحَق ِ 

 Nim pe picame;nouj `ebyl 

`evyetjwl `ebol je Iycouc an pe 

 Who is a liar but he who 

denies that Jesus is the 

Christ? He is antichrist who 

إِلاَّ الَّذِي ينُْكِرُ أنََّ  الْكَذَّابُ،مَنْ هُوَ 

هُوَ ضِدُّ  الْمَسِيحُ، هذاَيسَُوعَ هُوَ 

 وَالابْنَ.الَّذِي ينُْكِرُ الآبَ  الْمَسِيحِ،
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Pi`,rictoc@ vai pe pianti`,rictoc 

vyetjwl `mViwt `ebol `fjwl on 

`mPikesyri. 

denies the Father and the 

Son. 

 Ouoh ouon niben etjwl `mPisyri 

`ebol Pikeiwt `ntotf an@ vye;ouwnh 

m̀Pisyri `ebol Pikeiwt `ntotf. 

 Whoever denies the Son 

does not have the Father 

either; he who 

acknowledges the Son has 

the Father also. 

كُلُّ مَنْ ينُْكِرُ الابْنَ ليَْسَ لهَُ الآبُ 

ا، وَمَنْ يعَْترَِفُ بِالابْنِ فلَهَُ  أيَْض 

ا.الآبُ   أيَْض 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but 

he who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =k=z - =l=a Acts 4: 27 - 31 31 - 27: 4 مالاع 

Qen oume;myi gar au;wou] qen 

taipolic `ejen pek`alou e;ouab Iycouc 

vy`etak;ahcf `nje Yrwdyc nem 

Pontioc Pilatoc nem hankee;noc 

nem hanlaoc `nte Picrayl. 

“For truly against Your 

holy Servant Jesus, whom 

You anointed, both Herod 

and Pontius Pilate, with the 

Gentiles and the people of 

Israel, 

لأنََّهُ بِالْحَقِيقةَِ اجْتمََعَ عَلىَ فتَاَكَ 

الْقدُُّوسِ يسَُوعَ الَّذِي مَسَحْتهَُ 

هِيرُودُسُ وَبِيلاطَُسُ الْبنُْطِيُّ مَعَ 

 إسِْرَائِيلَ.أمَُمٍ وَشُعوُبِ 

È̀iri `nhwb niben `eta tekjij nem 

pekco[ni ersorp `n;asou e;rouswpi. 

were gathered together 

to do whatever Your hand 

and Your purpose 

determined before to be 

done. 

لِيفَْعلَوُا كُلَّ مَا سَبقَتَْ فعَيََّنتَْ يدَُكَ 

 يكَُونَ.وَمَشُورَتكَُ أنَْ 

Ouoh ]nou P[oic comc `eh̀ryi `ejen 

noujwnt@ ouoh myic `nnek`ebiaik 

Now, Lord, look on their 

threats, and grant to Your 

servants that with all 

وَالآنَ ياَ رَبُّ انْظُرْ إِلىَ تهَْدِيدَاتهِِمْ 

وَامْنحَْ عَبِيدَكَ أنَْ يتَكََلَّمُوا بكَِلامَِكَ 

 مُجَاهَرَةٍ.بكُِلِ  
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e;roucaji `mpekcaji qen ouwnh `ebol 

niben. 

boldness they may speak 

Your word, 

Qen `pjin`;rekcouten tekjij `ebol 

èhantal[o nem hanmyini nem 

han`svyri e;rouswpi `ebol hiten 

`vran `mpek`alou e;ouab Iycouc. 

by stretching out Your 

hand to heal, and that signs 

and wonders may be done 

through the name of Your 

holy Son Jesus.” 

جْرَ آياَت  بمَِدِ  يدَِكَ لِلشِ فاَءِ وَلْتُ 

وَعَجَائِبُ باِسْمِ فتَاَكَ الْقدُُّوسِ 

 «.يسَُوعَ 

Ouoh `etautwbh afkim `nje pima 

ènau;ouyt `nqytf@ ouoh aumoh tyrou 

`ebol qen Pi`pneuma e;ouab@ ouoh 

naucaji `mpicaji `nte Vnou] qen 

ounis] `mparryci`a. 

And when they had 

prayed, the place where they 

were assembled together 

was shaken; and they were 

all filled with the Holy 

Spirit, and they spoke the 

word of God with boldness. 

ا صَلَّوْا تزََعْزَعَ الْمَكَانُ الَّذِي  وَلمََّ

كَانوُا مُجْتمَِعِينَ فِيهِ وَامْتلَأَ الْجَمِيعُ 

وحِ الْقُ  دُسِ وَكَانوُا يتَكََلَّمُونَ مِنَ الرُّ

 .بكَِلامَِ اللهِ بمُِجَاهَرَةٍ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =z@ =i=b> =i=g Psalm 7: 12, 13 13، 12: 7مور مزال 

 Oumyi te tabòy;ià qaten Vnou]@ 

vye;nohem `nnyetcoutwn qen 

pouhyt@ Vnou] oùkrityc m̀myi pe@ 

ouoh `fjor ourefẁoùnhyt pe. 

Allyloui`a. 

 My defense is of God, 

Who saves the upright in 

heart. God is a just judge, 

mighty and slow to anger. 

Alleluia. 

الله عادلة هي معونتي من عند 

 الله .ستقيمي القلوبنجي الممال

 .ل الأناةيقاضٍ عادل وقوي وطو

 ويا.يلهلل
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

باسم الرب. ربنا وإلهنا  مبارك الآتي

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =y@ =i=b - =i^ John 8: 12 - 16  16 - 12: 8يوحنا 

 Palin on afcaji nemwou `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je `anok pe 

`vouwini `mpikocmoc@ vye;namosi `ncwi 

`nnefmosi qen pi,aki@ alla ef̀e[i 

`m`vouwini `nte `pwnq. 

 Then Jesus spoke to 

them again, saying, “I am 

the light of the world. He 

who follows Me shall not 

walk in darkness, but have 

the light of life.” 

 اأنََ »: مَهُمْ يسَُوعُ أيَْضا  قاَئلِا  ثمَُّ كَلَّ 

مَنْ يتَبْعَْنيِ فلاَ  الْعاَلمَِ.هُوَ نوُرُ 

يكَُونُ لهَُ نوُرُ يمَْشِي فيِ الظُّلْمَةِ بلَْ 

 «.الْحَياَةِ 

 Peje niVariceoc on naf je `n;ok 

`mmauatk `eterme;re qarok@ 

tekmetme;re ou;̀myi an te. 

 The Pharisees therefore 

said to Him, “You bear 

witness of Yourself; Your 

witness is not true.” 

يسِيُّونَ: فقَاَلَ لهَُ  دُ تشَْهَ  أنَْتَ »الْفرَِ 

 .«حَق ا  شَهَادَتكَُ ليَْسَتْ  لِنفَْسِكَ.

 Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nwou@ je kan `eswp `anok aisan 

erme;re qaroi ou;̀myi te 

tametme;re@ je ]`emi je `etai`i `ebol 

;wn ie einase nyi `e;wn@ `n;wten de 

teten`emi an je etai`i `ebol ;wn ie 

einasenyi `e;wn. 

 Jesus answered and said 

to them, “Even if I bear 

witness of Myself, My 

witness is true, for I know 

where I came from and 

where I am going; but you 

do not know where I come 

from and where I am going. 

كُنْتُ أشَْهَدُ  وَإنِْ » يسَُوعُ: أجََابَ 

لِنفَْسِي فشََهَادَتيِ حَقٌّ لأنَِ ي أعَْلمَُ 

 أذَْهَبُ.وَإِلىَ أيَْنَ مِنْ أيَْنَ أتَيَْتُ 

ا أنَْتمُْ فلاَ تعَْلمَُونَ مِنْ أيَْنَ آتيِ  وَأمََّ

 أذَْهَبُ.وَلاَ إِلىَ أيَْنَ 

 N;wten de `areten ]hap kata 

carx@ `anok de ]]hap `n`hli an. 

 

 You judge according to 

the flesy] I judge no one. 
ا أنَاَ  أنَْتمُْ حَسَبَ الْجَسَدِ تدَِينوُنَ أمََّ

 أحََدا .فلَسَْتُ أدَِينُ 
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 Ouoh `eswp `anok aisan]hap 

pahap `anok ou;̀myi pe@ je `n],y 

`mmauat an alla `anok nem 

vy`etaftaouoi Viwt. 

 And yet if I do judge, 

My judgment is true; for I 

am not alone, but I am with 

the Father who sent Me. 

وَإنِْ كُنْتُ أنَاَ أدَِينُ فدََيْنوُنتَيِ حَقٌّ 

لأنَِ ي لسَْتُ وَحْدِي بلَْ أنَاَ وَالآبُ 

 أرَْسَلنَيِ.الَّذِي 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Third Day of the Third Week of the Joyous Fifty Days (Wednesday) 

 (الأربعاء)يوم  الخماسين المقدسةمن الثالث الأسبوع من الثالث اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =m=g@ =i=;> =k=b Psalm 43 (44): 19, 22 22، 19: (44) 43 المزمور 

 Twnk P[oic e;beou k̀enkot@ twnk 

m̀perhiten `ncwk sa èbol@ twnk 

P[oic ̀aribo`y;in èron@ ouoh cotten 

e;be pekran e;ouab. Allyloui`a. 

 Awake! Why do You 

sleep, O Lord? Arise! Do 

not cast us off forever. Arise 

for our help, and redeem us 

for Your mercies’ sake. 

Alleluia. 

 قم، ولااستيقظ يارب، لماذا تنام؟ 

قم  تقصنا عنك إلى الانقضاء.

نقذنا من أجل اسمك أأعنا و .يارب

 .اهلليلوي .لقدوسا

 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k@ =k=; - =l=d Matthew 20: 29 - 34  34 - 29: 20متي 

Efnyou de `ebol qen Ieri,w@ 

aumosi `ncwf `nje ounis] `mmys. 

Now as they went out of 

Jericho, a great multitude 

followed Him. 

رِيحَا تبَعِهَُ وَفِيمَا هُمْ خَارِجُونَ مِنْ أَ 

.  جَمْع  كَثيِر 

Ouoh ic belle `cnau (=b) nauhemci 

ecken pimwit@ `etaucwtem de je 

Iycouc nacini auws `ebol eujw `mmoc 

And behold, two blind 

men sitting by the road, 

when they heard that Jesus 

was passing by, cried out, 

saying, “Have mercy on us, 

O Lord, Son of David!” 

وَإذِاَ أعَْمَياَنِ جَالِسَانِ عَلىَ الطَّرِيقِ. 

ا سَمِعاَ أنََّ يسَُوعَ مُجْتاَز  صَرَخَا  فلَمََّ

ارْحَمْناَ ياَ سَيِ دُ ياَ ابْنَ »قاَئِليَْنِ: 

 «.دَاوُدَ 
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je Pen[oic nai qaron Iycouc Psyri 

`nDauid. 

Pimys de nafer`epitiman nwou 

hina `nce,a rwou@ ǹ;wou de auws 

`ebol `nhou`o eujw `mmoc@ je Pen[oic 

nai qaron Psyri `nDauid. 

Then the multitude 

warned them that they 

should be quiet; but they 

cried out all the more, 

saying, “Have mercy on us, 

O Lord, Son of David!” 

فاَنْتهََرَهُمَا الْجَمْعُ لِيسَْكُتاَ فكََاناَ 

ا يَ ارْحَمْناَ »رَخَانِ أكَْثرََ قاَئِليَْنِ: يصَْ 

 «.سَيِ دُ ياَ ابْنَ دَاوُدَ 

Ouoh `etaf`ohi `eratf `nje Iycouc 

afmou] `erwou ouoh pejaf nwou@ je 

ou petetenouasf `ntaaif nwten. 

So Jesus stood still and 

called them, and said, “What 

do you want Me to do for 

you?” 

فوََقفََ يسَُوعُ وَناَدَاهُمَا وَقاَلَ: 

 «.يدَانِ أنَْ أفَْعلََ بكُِمَا؟مَاذاَ ترُِ »

Pejwou naf je Pen[oic hina 

`ntououwn `nje nenbal. 

They said to Him, “Lord, 

that our eyes may be 

opened.” 

تنَْفتَحَِ دُ أنَْ ياَ سَيِ  »قاَلاَ لهَُ: 

 «.أعَْينُنَاَ

Etafsenhyt de `nje Iycouc 

af[inem noubal catotou aunau `mbol 

ouoh auouàhou `ncwf. 

So Jesus had compassion 

and touched their eyes. And 

immediately their eyes 

received sight, and they 

followed Him. 

أعَْينُهَُمَا فتَحََنَّنَ يسَُوعُ وَلمََسَ 

 .فلَِلْوَقْتِ أبَْصَرَتْ أعَْينُهَُمَا فتَبَعِاَهُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =n^@ =y> =; Psalm 56 (57): 8, 9 9، 8: (57) 56 مورمزال 

 }natwnt `nhanàtoouì@ ]naouwnh 

nak `ebol P[oic qen hanlaoc@ ouoh 

]naer'alin `erok qen nie;noc@ je 

afernis] `nje peknai sa `e`hryi 

ènivyoùi. Allyloui`a. 

 I will awaken the dawn. 

I will praise You, O Lord, 

among the peoples. I will 

sing to You among the 

nations, for Your mercy 

reaches unto the heavens. 

Alleluia. 

أنا أستيقظ مبكرا . أعترف لك في 

الشعوب يا رب، وأرتل لك في 

لأن رحمتك قد عظمت إلى  الأمم.

 .اهلليلوي .السموات
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k@ =i=z - =i=; Matthew 20: 17 - 19  19 - 17: 20متي 

Efnasenaf `nje Iycouc `e`hryi 

èIeroucalym@ af[i mpimyt-`cnau (=i=b) 

outwf nemwou@ ouoh pejaf nwou hi 

pimwit. 

Now Jesus, going up to 

Jerusalem, took the twelve 

disciples aside on the road 

and said to them: 

 

وَفِيمَا كَانَ يسَُوعُ صَاعِدا  إِلىَ 

أوُرُشَلِيمَ أخََذَ الِاثنْيَْ عَشَرَ تِلْمِيذا  

 فيِ الطَّرِيقِ وَقاَلَ لهَُمْ: عَلىَ انْفِرَادٍ 

Je hyppe tennasenan `e`hryi 

èIeroucalym@ ouoh Psyri `mVrwmi 

cenatyif `e`qryi `nnenjij 

`nniàr,y`ereuc nem nicaq@ ouoh 

cena]hap `erof `e`vmou. 

Behold, we are going up 

to Jerusalem, and the Son of 

Man will be betrayed to the 

chief priests and to the 

scribes; and they will 

condemn Him to death, 

هَا نحَْنُ صَاعِدُونَ إِلىَ أوُرُشَلِيمَ 

وَابْنُ الِإنْسَانِ يسَُلَّمُ إِلىَ رُؤَسَاءِ 

مُونَ عَليَْهِ الْكَهَنةَِ وَالْكَتبَةَِ فيَحَْكُ 

 بِالْمَوْتِ.

Ouoh cenatyif `etotou `nnie;noc 

`e`pcwbi `mmof@ ouoh cenaermactiggoin 

`mmof `nceasf ouoh menenca somt (=g) 

`ǹehoou ef`etwnf. 

and deliver Him to the 

Gentiles to mock and to 

scourge and to crucify. And 

the third day He will rise 

again. 

وَيسَُلِ مُونهَُ إلِىَ الأمَُمِ لِكَيْ يهَْزَأوُا 

 بهِِ وَيجَْلِدُوهُ وَيصَْلِبوُهُ وَفيِ الْيوَْمِ 

 .الثَّالِثِ يقَوُمُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

ن رسالة معلمنا بولس فصل م

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =b@ ===id - =i^ Romans 2: 14 - 16 16 - 14 :2 ميةرو 

Eswp gar ne ni`e;noc ny`ete 

`mmon tounomoc `mmau vucic ceìri `nna 

pinomoc@ nai ète `mmon tounomoc 

`mmau@ ceoi `nnomoc nwou `mmin 

`mmwou `mmauàtou. 

for when Gentiles, who 

do not have the law, by 

nature do the things in the 

law, these, although not 

having the law, are a law to 

themselves, 

لأنََّهُ الأمَُمُ الَّذِينَ ليَْسَ عِنْدَهُمُ 

النَّامُوسُ مَتىَ فعَلَوُا بِالطَّبِيعةَِ مَا 

هُوَ فيِ النَّامُوسِ فهََؤُلاءَِ إذِْ ليَْسَ 

لهَُمُ النَّامُوسُ هُمْ ناَمُوس  

 لأنَْفسُِهِمِ.

Nai e;ouwnh `mpihwb `nte pinomoc 

`ebol ef`cqyout qen pouhyt@ ouoh `ere 

toucunydycic ecerme;re `erwou 

nemwou@ ouoh ère noumeuì 

erkatygorin `erwou outwou nem 

noùeryou ie eunaer`pke àpologic;e. 

who show the work of 

the law written in their 

hearts, their conscience also 

bearing witness, and 

between themselves their 

thoughts accusing or else 

excusing them; 

الَّذِينَ يظُْهِرُونَ عَمَلَ النَّامُوسِ 

مَكْتوُبا  فيِ قلُوُبهِِمْ شَاهِدا  أيَْضا  

ضَمِيرُهُمْ وَأفَْكَارُهُمْ فِيمَا بيَْنهََا 

ة .مُشْتكَِيةَ  أوَْ   مُحْتجََّ

Qen pi`ehoou `nte Vnou] na]hap 

`enyethyp `nte pirwmi kata 

paeuaggelion `ebol hiten Iycouc 

Pi`,rictoc. 

in the day when God 

will judge the secrets of 

men by Jesus Christ, 

according to my gospel. 

فيِ الْيوَْمِ الَّذِي فِيهِ يدَِينُ اللهُ 

سَرَائِرَ النَّاسِ حَسَبَ إنِْجِيلِي 

 الْمَسِيحِ.بِيسَُوعَ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =b@ =k=a - =k=e 
1 John 2: 21 - 25 1  25 - 21: 2يوحنا 

 Netai`cqai nwten an je 

tetencwoun `n;̀myi an alla je 

tetencwoun `mmoc ouoh je 

came;nouj niben han `ebol qen `;myi 

an ne. 

 I have not written to you 

because you do not know 

the truth, but because you 

know it, and that no lie is of 

the truth. 

لمَْ أكَْتبُْ إِليَْكُمْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

، وَأنََّ كُلَّ  تعَْلمَُونهَُ،بلَْ لأنََّكُمْ  الْحَقَّ

 .كَذِبٍ ليَْسَ مِنَ الْحَق ِ 

 Nim pe picame;nouj `ebyl 

`evyetjwl `ebol je Iycouc an pe 

Pi`,rictoc@ vai pe pianti`,rictoc 

vyetjwl `mViwt `ebol `fjwl on 

`mPikesyri. 

 Who is a liar but he who 

denies that Jesus is the 

Christ? He is antichrist who 

denies the Father and the 

Son. 

إِلاَّ الَّذِي ينُْكِرُ أنََّ  الْكَذَّابُ،مَنْ هُوَ 

هُوَ ضِدُّ  الْمَسِيحُ، هذاَيسَُوعَ هُوَ 

 وَالابْنَ.الَّذِي ينُْكِرُ الآبَ  الْمَسِيحِ،

 Ouoh ouon niben etjwl `mPisyri 

`ebol Pikeiwt `ntotf an@ vye;ouwnh 

m̀Pisyri `ebol Pikeiwt `ntotf. 

 Whoever denies the Son 

does not have the Father 

either; he who 

acknowledges the Son has 

the Father also. 

كُلُّ مَنْ ينُْكِرُ الابْنَ ليَْسَ لهَُ الآبُ 

ا، وَمَنْ يعَْترَِفُ بِالابْنِ فلَهَُ  أيَْض 

ا.الآبُ   أيَْض 

 Ouoh `n;wten hwten vy`etareten- 

co;mef icjen hy marefswpi qen 

;ynou@ èswp gar afsanswpi qen 

;ynou `nje vyètaretenco;mef icjen 

hy ǹ;wten hwten èreteǹeswpi qen 

Pisyri nem Viwt. 

 Therefore, let that abide 

in you, which you heard 

from the beginning. If what 

you heard from the 

beginning abides in you, 

you also will abide in the 

Son and in the Father. 

ا أنَْتمُْ فمََا سَمِعْتمُُوهُ مِنَ الْبدَْءِ   أمََّ

ا إنِْ ثبَتََ فِيكُمْ مَ  فِيكُمْ.فلَْيثَبْتُْ إذِ ا 

ا  الْبدَْءِ،سَمِعْتمُُوهُ مِنَ  فأَنَْتمُْ أيَْض 

 الآبِ.تثَبْتُوُنَ فيِ الابْنِ وَفيِ 

 Ouoh vai pe piws vy ǹ;of 

ètafws `mmof nan piwnq ǹ`eneh. 

 And this is the promise 

that He has promised us; 

eternal life. 

وَهذاَ هُوَ الْوَعْدُ الَّذِي وَعَدَناَ هُوَ 

 .الأبَدَِيَّةُ  الْحَياَةُ  :بهِ
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =d@ =l=b - =l=e Acts 4: 32 - 35 35 - 32: 4 مالاع 

Nimys de `etaunah] nauoi 

`nouhyt `nouwt nem ou'u,y `nouwt 

ouoh ne `mmon `hli pe efjw `mmoc 

`nou`hli `nte pefhupar,onta je nouf 

ne alla nare hwb niben sop nwou 

qen oumets̀vyr. 

Now the multitude of 

those who believed were of 

one heart and one soul; 

neither did anyone say that 

any of the things he 

possessed was his own, but 

they had all things in 

common. 

وَكَانَ لِجُمْهُورِ الَّذِينَ آمَنوُا قلَْب  

وَاحِد  وَنفَْس  وَاحِدَة  وَلمَْ يكَُنْ أحََد  

لُ إنَِّ شَيْئا  مِنْ أمَْوَالِهِ لهَُ بلَْ يقَوُ

 هُمْ كُلُّ شَيْءٍ مُشْترََكا .كَانَ عِنْدَ 

Ouoh `n`qryi qen ounis] `njom 

nare niàpoctoloc nau] `n]metme;re 

qa `t``anactacic `nte Iycouc Pi`,rictoc 

Pen[oic ounis] de `n`hmot nafsop 

hijwou tyrou pe. 

And with great power 

the apostles gave witness to 

the resurrection of the Lord 

Jesus. And great grace was 

upon them all. 

سُلُ يؤَُدُّونَ  ةٍ عَظِيمَةٍ كَانَ الرُّ وَبقِوَُّ

بِ  يسَُوعَ  الشَّهَادَةَ بقِِياَمَةِ الرَّ

 مَة  كَانتَْ عَلىَ جَمِيعِهِمْ.وَنعِْمَة  عَظِي

Ne `mmon peter`,rià gar `nqytou 

pe ny gar `ete ouontou iohi ie yi `mmau 

nau] `mmwou èbol nauìni `ǹttimy 

`nny`esautyitou `ebol. 

Nor was there anyone 

among them who lacked; 

for all who were possessors 

of lands or houses sold 

them, and brought the 

proceeds of the things that 

were sold, 

إذِْ لمَْ يكَُنْ فِيهِمْ أحََد  مُحْتاَجا  لأنََّ 

كُلَّ الَّذِينَ كَانوُا أصَْحَابَ حُقوُلٍ أوَْ 

بيُوُتٍ كَانوُا يبَيِعوُنهََا وَيأَتْوُنَ 

 بِأثَمَْانِ الْمَبِيعاَتِ.
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Nau,w `mmwou qaratou 

`nniàpoctoloc@ nau] de `m`vouai `vouai 

kata petefer,̀rià `mmof . 

and laid them at the 

apostles’ feet; and they 

distributed to each as 

anyone had need. 

سُلِ فكََانَ  وَيضََعوُنهََا عِنْدَ أرَْجُلِ الرُّ

عُ عَلىَ كُلِ  أحََدٍ كَمَا يكَُونُ لهَُ  يوُزَّ

 .احْتِياَج  

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
 المقدسة.وتثبت في كنيسة الله 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=z@ =m^> =m=; Psalm 17 (18): 46, 49 49، 46: (18) 17مور مزال 

 Fonq `nje P[oic ouoh `f̀cmarwout 

ǹje Panou]@ ouoh efè[ici ǹje Vnou] 

`nte paoujai@ e;be vai ]naouwnh nak 

èbol P[oic qen nie;noc@ ouoh 

]naer'alin èpekran. Allyloui`a. 

 The Lord lives! Blessed 

be my Rock! Let the God of 

my salvation be exalted. 

Therefore, I will give thanks 

to You, O Lord, among the 

Gentiles, and sing praises to 

Your name. Alleluia. 

حي  هو الرب، ومبارك هو إلهي، 

من أجل هذا  .ويتعالى إله خلاصي

اعترف لك يارب في الأمم. وأرُتل 

 ويا.يلهلل .لاسمك

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==y@ =k=g - =k^ John 8: 23 - 26 26 - 23: 8 يوحنا 
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Ouoh nafjw `mmoc nwou pe je 

`n;wten `n;wten han `ebol qen ny `ete 

`ǹqryi `anok de `anok ou`ebol `m`pswi@ 

ǹ;wten `n;wten `ebol qen pai kocmoc@ 

`anok de `anok ou`ebol qen pai kocmoc 

an. 

And He said to them, 

“You are from beneaty] I 

am from above. You are of 

this world; I am not of this 

world. 

ا أنَاَ : »فقَاَلَ لهَُمْ  أنَْتمُْ مِنْ أسَْفلَُ أمََّ

ا  فوَْقُ.فمَِنْ  أنَْتمُْ مِنْ هَذاَ الْعاَلمَِ أمََّ

 فلَسَْتُ مِنْ هَذاَ الْعاَلمَِ. أنَاَ

Aijoc oun nwten je teten 

namou `n`qryi qen neten nobi@ `eswp 

oun àreten `stemnah] je `anok pe@ 

teten namou `n`qryi qen neten nobi. 

Therefore, I said to you 

that you will die in your 

sins; for if you do not 

believe that I am He, you 

will die in your sins.” 

فقَلُْتُ لكَُمْ إِنَّكُمْ تمَُوتوُنَ فيِ 

طَاياَكُمْ لأنََّكُمْ إنِْ لمَْ تؤُْمِنوُا أنَِ ي خَ 

 «.وَ تمَُوتوُنَ فيِ خَطَاياَكُمْ أنَاَ هُ 

Naujw oun `mmoc naf peje `n;ok 

nim@ peje Iycouc nwou je `n]àr,y 

aier `pkecaji nemwten. 

Then they said to Him, 

“Who are You?” And Jesus 

said to them, “Just what I 

have been saying to you 

from the beginning. 

فقَاَلَ لهَُمْ  «أنَْتَ؟ مَنْ »فقَاَلوُا لهَُ: 

مِنَ الْبدَْءِ مَا أكَُلِ مُكُمْ  أنَاَ» يسَُوعُ:

 بهِِ.أيَْضا  

Ouon ]oumys `ejotou e;be ;ynou 

ouoh `e]hap@ alla vy`etaftaouoi 

ou`;myi pe@ ouoh `anok hw ny`etai 

co;mou `ntotf nai@ nai ]caji `mmwou 

qen pikocmoc. 

I have many things to 

say and to judge concerning 

you, but He who sent Me is 

true; and I speak to the 

world those things which I 

heard from Him.” 

إنَِّ لِي أشَْياَءَ كَثِيرَة  أتَكََلَّمُ وَأحَْكُمُ 

نحَْوِكُمْ لكَِنَّ الَّذِي أرَْسَلنَيِ  بِهَا مِنْ 

.هُوَ  وَأنَاَ مَا سَمِعْتهُُ مِنْهُ فهََذاَ  حَقٌّ

 «.لِلْعاَلمَِ أقَوُلهُُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Fourth Day of the Third Week of the Joyous Fifty Days (Thursday) 

 (الخميس)يوم  الخماسين المقدسةمن الثالث الأسبوع من الرابع اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r@ =a> =g Psalm 100 (101): 1, 3 3، 1: (101) 100 المزمور 

 Ainahwc nak P[oic `nounai nem 

ouhap@ ]naer'alin ouoh `ntaka]@ 

qen oumwit `natat[ni@ efnariki cabol 

`mmoi `nje pipethwou nai`emi an pe. 

Allyloui`a. 

 I will sing of mercy and 

justice; to You, O Lord, I 

will sing praises. I will 

behave wisely in a perfect 

way. A perverse heart shall 

depart from me; I will not 

know wickedness. Alleluia. 

أسبحك يا رب. أترنم  رحمة وحكما  

 م في طريق بلا عيب.لك. وأتفه

وعند ميلان الشرير عنى لم أكن 

 .اهلليلوي. أعلم

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 أمين.إلى الأبد  له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=g@ =n=g - =n=y Matthew 13: 53 - 58 58 - 53: 13 متي 

Ouoh acswpi `etafouẁ `nje Iycouc 

afjwk `nnaiparaboly `ebol@ afouẁteb 

`ebol `mmau. 

Now it came to pass, 

when Jesus had finished 

these parables, that He 

departed from there. 

ا أكَْمَلَ يسَُوعُ هَذِهِ الأَ  مْثاَلَ انْتقَلََ وَلمََّ

 مِنْ هُناَكَ.

Ouoh `etafì `eqoun `etefbaki 

naf]c̀bw nwou pe `n`hryi qen 

noucunagwgy@ hwcte `nceers̀vyri ouoh 

And when He had come 

to His own country, He 

taught them in their 

synagogue, so that they were 

ا  جَاءَ إِلىَ وَطَنهِِ كَانَ يعُلَِ مُهُمْ وَلمََّ

فيِ مَجْمَعِهِمْ حَتَّى بهُِتوُا وَقاَلوُا: 

مِنْ أيَْنَ لِهَذاَ هَذِهِ الْحِكْمَةُ »

اتُ؟  وَالْقوَُّ
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`ncejoc je `eta vai jem tai`cbw ;wn 

nem naijom. 

astonished and said, “Where 

did this Man get this 

wisdom and these mighty 

works? 

My vai an pe Psyri `mpiamse@ my 

tefmau an te Mariam ouoh nef`cnyou 

Iakwboc nem Iwcy nem Cimwn nem 

Ioudac. 

Is this not the carpenter’s 

son? Is not His mother 

called Mary? And His 

brothers James, Joses, 

Simon, and Judas? 

هُ  ارِ؟ ألَيَْسَتْ أمُُّ ألَيَْسَ هَذاَ ابْنَ النَّجَّ

تدُْعَى مَرْيمََ وَإِخْوَتهُُ يعَْقوُبَ 

 يوُسِي وَسِمْعاَنَ وَيهَُوذاَ؟وَ 

Ouoh nefcwni `ǹchimi my ce,y 

haron tyrou an@ `eta vai oun jem nai 

tyrou ;wn. 

And His sisters, are they 

not all with us? Where then 

did this Man get all these 

things?” 

أوََ ليَْسَتْ أخََوَاتهُُ جَمِيعهُُنَّ عِنْدَناَ؟ 

 «يْنَ لِهَذاَ هَذِهِ كُلُّهَا؟فمَِنْ أَ 

Ouoh nauerc̀kandalizec;e `ǹqryi 

ǹqytf@ Iycouc de pejaf nwou je 

`mmon ou`provytyc efsys qen `hli 

m̀ma@ `ebyl qen tefbaki nem pefyi. 

So they were offended at 

Him. But Jesus said to them, 

“A prophet is not without 

honor except in his own 

country and in his own 

house.” 

ا يسَُوعُ  فكََانوُا يعَْثرُُونَ بهِِ. وَأمََّ

 ليَْسَ نبَيٌِّ بلِاَ كَرَامَةٍ إِلاَّ »فقَاَلَ لهَُمْ: 

 «.فيِ وَطَنهِِ وَفيِ بيَْتهِِ 

Ouoh `mpeferoumys `njom `mmau 

e;be toumeta;nah]. 

Now He did not do 

many mighty works there 

because of their unbelief. 

اتٍ كَثِيرَة  لِعدََمِ  وَلمَْ يصَْنعَْ هُناَكَ قوَُّ

 .إِيمَانِهِمْ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r@ =i Psalm 100 (101): 10 10: (101) 100 مورمزال 

 Qen ninau `nte toouì@ naiqwteb 

`nnirefernobi tyrou `nte `pkahi@ 

`e`pjinfw] `ebol qen `;baki `mP[oic@ 

`nouon niben eterhwb `e]`anomià. 

Allyloui`a. 

 Early I will destroy all 

the wicked of the land, that I 

may cut off all the evildoers 

from the city of The Lord. 

Alleluia. 

أوقات الغدوات كنت أقتل جميع في 

خطاة الأرض، لأبيد من مدينة 

 .اهلليلوي. الرب جميع صانعي الإثم
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=b@ =l=d - =m Matthew 22: 34 - 40 40 - 34: 22 متي 

Nivariceoc de `etaucwtem je 

af;wm `nrwou `nniCaddoukeoc 

au;wou] euma. 

But when the Pharisees 

heard that He had silenced 

the Sadducees, they 

gathered together. 

ا سَمِعوُا أنََّهُ  يسِيُّونَ فلَمََّ ا الْفرَِ  أمََّ

 دُّوقِيِ ينَ اجْتمََعوُا مَعا .أبَْكَمَ الصَّ 

Ouoh afsenf `nje ouai `ebol 

ǹqytou `eounomikoc pe ef[wnt `mmof. 

Then one of them, a 

lawyer, asked Him a 

question, testing Him, and 

saying, 

هُوَ ناَمُوسِيٌّ وَسَألَهَُ وَاحِد  مِنْهُمْ وَ 

بهَُ:  لِيجَُرِ 

Je Vref]̀cbw as te ]nis] 

`nentoly etqen pinomoc. 

“Teacher, which is the 

great commandment in the 

law?” 

أيََّةُ وَصِيَّةٍ هِيَ الْعظُْمَى فيِ ياَ مُعلَِ مُ 

 النَّامُوسِ.

N;of de pejaf naf je ek`emenre 

P[oic Peknou] `ebol qen pekhyt 

tyrf@ nem tek'u,y tyrc@ nem `ebol 

qen nekmeuì tyrou. 

Jesus said to him, “You 

shall love The Lord your 

God with all your heart, 

with all your soul, and with 

all your mind. 

بَّ إِلهََكَ  فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ: تحُِبُّ الرَّ

فْسِكَ وَمِنْ مِنْ كُلِ  قلَْبكَِ وَمِنْ كُلِ  نَ 

 كُلِ  فكِْرِكَ.

:ai te ]nis] ouoh `nhoui] 

`nentoly. 

This is the first and 

great commandment. 
 وَالْعظُْمَى. صِيَّةُ الأوُلىَهَذِهِ هِيَ الْوَ 

}mah `cnou] de et`oni `n;ai@ 

ek`emenre pek`svyr m̀pekry]. 

And the second is like 

it: You shall love your 

neighbor as yourself. 

: تحُِبُّ قرَِيبكََ وَالثَّانِيةَُ مِثلْهَُا

 كَنفَْسِكَ.

Qen taientoly `cnou] pinomoc 

tyrf nem ni`provytyc eu`asi `erwou. 

On these two 

commandments hang all the 

Law and the Prophets.” 

بِهَاتيَْنِ الْوَصِيَّتيَْنِ يتَعَلََّقُ النَّامُوسُ 

 .كُلُّهُ وَالأنَْبيِاَءُ 
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =b@ ==i=z - =k Romans 2: 17 - 20 20 - 17 :2 ميةرو 

Icje de `n;ok `k]ran `erok je 

Ioudai `kmoten `mmok `ejen pinomoc 

ouoh k̀sousou `mmok qen Vnou]. 

Indeed you are called a 

Jew, and rest on the law, 

and make your boast in 

God, 

َّكِلُ  ى يهَُودِي ا  وَتتَ هُوَذاَ أنَْتَ تسَُمَّ

ِ.عَلىَ النَّامُوسِ وَتفَْتخَِرُ   باِللََّّ

Ouoh `kcwoun `mpefouws ouoh 

`kerdokimazin `nnyetcwtp 

`kerka;ykin `mmok `ebol qen pinomoc. 

and know His will, and 

approve the things that are 

excellent, being instructed 

out of the law, 

وَتعَْرِفُ مَشِيئتَهَُ وَتمَُي ِزُ الأمُُورَ 

 النَّامُوسِ.الْمُتخََالِفةََ مُتعَلَ ِما  مِنَ 

H;yk ,y `erok je `n;ok ouref 

[imwit `nnibelleu@ ououwini `nte 

nyetqen `p,aki. 

and are confident that 

you yourself are a guide to 

the blind, a light to those 

who are in darkness, 

وَتثَِقُ أنََّكَ قاَئدِ  لِلْعمُْياَنِ وَنوُر  

 الظُّلْمَةِ.لِلَّذِينَ فيِ 

Vref]`cbw `nte niathyt@ ouoh 

`pcaq `nnikouji `n`alwou`i@ `ere `;morvy 

`nte `p̀emi `ntotk nem ]me;myi etqen 

pinomoc. 

an instructor of the 

foolish, a teacher of babes, 

having the form of 

knowledge and truth in the 

law. 

ب  لِلأغَْبِياَءِ وَمُعلَ ِم  لِلأطَْفاَلِ  وَمُهَذ ِ

ِ فيِوَلكََ صُورَةُ الْعِلْمِ   والْحَق 

 النَّامُوسِ.
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Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

الاولى بركته علينا. آمين.  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =b@ =k^ - =g@ =a 1 John 2: 26 – 3: 1 1 1: 3 - 26 :2حنا يو 

 Nai ai`cqytou nwten e;be 

nyetcwrem `mmwten. 

 These things I have 

written to you concerning 

those who try to deceive 

you. 

كَتبَْتُ إِليَْكُمْ هَذاَ عَنِ الَّذِينَ 

 .يضُِلُّونكَُمْ 

 Ouoh `n;wten pi;whc 

ètareten[itf `ntotf `fsop qen ;ynou 

ouoh `ntetener̀,rià an `e`cqai nwten ie 

`nte ouai ]̀cbw nwten alla `m`vry] 

ète pai`pneuma rw ]̀cbw nwten e;be 

hwb niben ouoh où;myi pe ouoh 

oucame;nouj an pe kata v̀ry] 

`etaf`tcabe ;ynou swpi `nqytf. 

 But the anointing, which 

you have received from 

Him abides in you, and you 

do not need that anyone 

teach you; but as the same 

anointing teaches you 

concerning all things, and is 

true, and is not a lie, and 

just as it has taught you, you 

will abide in Him. 

ا أنَْتمُْ  فاَلْمَسْحَةُ الَّتيِ أخََذْتمُُوهَا وَأمََّ

مِنْهُ ثاَبِتةَ  فِيكُمْ، وَلاَ حَاجَةَ بكُِمْ إِلىَ 

أنَْ يعُلَِ مَكُمْ أحََد ، بلَْ كَمَا تعُلَِ مُكُمْ هَذِهِ 

الْمَسْحَةُ عَيْنهَُا عَنْ كُلِ  شَيْءٍ، 

وَهِيَ حَقٌّ وَليَْسَتْ كَذِبا . كَمَا 

 .يهِ عَلَّمَتكُْمْ تثَبْتُوُنَ فِ 

 Ouoh ]nou on nasyri swpi 

ǹqytf hina afsanouwnh `ebol 

tetenna[i `nouparryci`a ouoh 

`ntetens̀tem[isipi `ntotf `nq̀ryi qen 

tefparouci`a. 

 And now, little children, 

abide in Him, that when He 

appears, we may have 

confidence and not be 

ashamed before Him at His 

coming. 

وَالآنَ أيَُّهَا الأوَْلادَُ، اثبْتُوُا فِيهِ، 

حَتَّى إذِاَ أظُْهِرَ يكَُونُ لنَاَ ثقِةَ ، وَلاَ 

 .نخَْجَلُ مِنْهُ فيِ مَجِيئهِِ 

 Eswp àreten sannau je ou;̀myi 

pe àrièmi je ouon niben etìri 

ǹ]me;myi ètaumacf `ebol `nqytf. 

 If you know that He is 

righteous, you know that 

everyone who practices 

righteousness is born of 

Him. 

إنِْ عَلِمْتمُْ أنََّهُ باَرٌّ هُوَ، فاَعْلمَُوا أنََّ 

 .كُلَّ مَنْ يصَْنعَُ الْبِرَّ مَوْلوُد  مِنْهُ 
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 Anau je ou`agapy `nas `mmaiỳ 

`etaftyic nan `nje Viwt hina 

`ncemou] `eron je nisyri `nte Vnou]@ 

ouoh `anon hanouon e;be vai pikocmoc 

cwoun `mmon an je ouyi `mpefcouwnf. 

  Behold what manner of 

love the Father has 

bestowed on us, that we 

should be called children of 

God! Therefore, the world 

does not know us, because it 

did not know Him. 

أنُْظُرُوا أيََّةَ مَحَبَّةٍ أعَْطَاناَ الآبُ 

حَتَّى ندُْعَى أوَْلادََ اللهِ! مِنْ أجَْلِ هَذاَ 

 .لاَ يعَْرِفنُاَ الْعاَلمَُ، لأنََّهُ لاَ يعَْرِفهُُ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 تياللا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =a - ^ 
Acts 5: 1 - 6  6 - 1: 5أعمال 

Ourwmi de hwf `epefran pe 

Ananiac nem Capvira tef̀chimi af] 

`nouiohi `ebol. 

But a certain man 

named Ananias, with 

Sapphira his wife, sold a 

possession. 

وَرَجُل  اسْمُهُ حَناَنِيَّا وَامْرَأتَهُُ 

 سَفِ يرَةُ باَعَ مُلْكا .

Af̀wli `n[iou`i `ebol qen ]timy 

`nte piiohi eccwoun `nje tefke c̀himi 

af`ini de `noum`eroc af,au qaratou 

`nniàpoctoloc. 

And he kept back part of 

the proceeds, his wife also 

being aware of it, and 

brought a certain part and 

laid it at the apostles’ feet. 

وَاخْتلَسََ مِنَ الثَّمَنِ وَامْرَأتَهُُ لهََا 

خَبرَُ ذلَِكَ وَأتَىَ بِجُزْءٍ وَوَضَعهَُ عِنْدَ 

سُلِ.  أرَْجُلِ الرُّ

Petroc de pejaf naf je 

Ananiac e;be ou `a`pcatanac mah 

pekhyt e;rek je me;nouj `ePip̀neuma 

e;ouab ouoh e;rek `wli `n[ioùi `ebol 

But Peter said, 

“Ananias, why has Satan 

filled your heart to lie to the 

Holy Spirit and keep back 

part of the price of the land 

for yourself? 

ياَ حَناَنِيَّا لِمَاذاَ مَلأَ »فقَاَلَ بطُْرُسُ: 

وحِ  الشَّيْطَانُ قلَْبكََ لِتكَْذِبَ عَلىَ الرُّ

 الْقدُُسِ وَتخَْتلَِسَ مِنْ ثمََنِ الْحَقْلِ؟
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qen ]timy `nte piiohi. 

My efsop nafsop nak an pe ouoh 

`etaktyif `ebol naf,y an qa 

tekèxoucià@ e;be ou je `etak ,a 

paihwb qen pekhyt `etak je me;nouj 

`erwmi an alla `eVnou]. 

While it remained, was 

it not your own? And after it 

was sold, was it not in your 

own control? Why have you 

conceived this thing in your 

heart? You have not lied to 

men but to God.” 

ألَيَْسَ وَهُوَ باَقٍ كَانَ يبَْقىَ لكََ؟ 

ا بِيعَ ألَمَْ يكَُنْ فيِ سُلْطَانكَِ؟ فمََا  وَلمََّ

باَلكَُ وَضَعْتَ فيِ قلَْبكَِ هَذاَ الأمَْرَ؟ 

أنَْتَ لمَْ تكَْذِبْ عَلىَ النَّاسِ بلَْ عَلىَ 

 «.اللهِ 

Efcwtem de `nje Ananiac `enai 

caji afhei afhi pef;you@ ouoh 

acswpi `nje ounis] `nho] `ejen ouon 

niben ètcwtem `enai. 

Then Ananias, hearing 

these words, fell down and 

breathed his last. So, great 

fear came upon all those 

who heard these things. 

ا سَمِعَ حَناَنيَِّا هَذاَ الْكَلامََ وَقعََ  فلَمََّ

وَصَارَ خَوْف  عَظِيم  عَلىَ وَمَاتَ. 

 جَمِيعِ الَّذِينَ سَمِعوُا بذِلَِكَ.

Autwounou de `nje ni`alwou`i 

aujolf ouoh `etafènf `ebol au;omcf.  

And the young men 

arose and wrapped him up, 

carried him out, and buried 

him. 

فنَهََضَ الأحَْدَاثُ وَلفَُّوهُ وَحَمَلوُهُ 

 .ارِجا  وَدَفنَوُهُ خَ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

تنمو وتعتز  لم تزل كلمة الرب
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =l=b@ =i=z> =i=y Psalm 32 (33): 17, 18 18، 17: (33) 32مور مزال 

 Ten'u,y joust `ebol qa`thy 

`mP[oic `ncyou niben@ je `n;of pe 

penbo`y;oc ouoh pennas]@ ouoh `n`hryi 

`nqytf ef̀eounof `nje penhyt@ je 

anerhelpic `epefran e;ouab. 

 Our soul waits for The 

Lord; He is our help and our 

shield. For our heart shall 

rejoice in Him, because we 

have trusted in His holy 

name. Alleluia. 

في كل حين  نتظر الربتنفسنا أ

به ا. ونرناصنا وينمع لأنه هو

ننا على اسمه تفرح قلوبنا لأ

 ويا.يلهلل .القدوس اتكلنا
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Allyloui`a. 

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==y@ =k=y - =d John 8: 28 - 30 30 - 28: 8 يوحنا 

 Peje Iycouc nwou je `eswp 

`aretensan[ec Psyri `mVrwmi tote 

`ereteǹe`emi je `anok pe ouoh `n]er `hli 

an `ebol hitot `mmauat@ alla kata 

`vry] `etaft̀caboi `nje Paiwt nai 

]caji `mmwou. 

 Then Jesus said to them, 

“When you lift up the Son 

of Man, then you will know 

that I am He, and that I do 

nothing of Myself; but as 

My Father taught Me, I 

speak these things 

 

مَتىَ رَفعَْتمُُ ابْنَ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

الِإنْسَانِ فحَِينئَذٍِ تفَْهَمُونَ أنَ يِ أنَاَ 

لُ شَيْئا  مِنْ نفَْسِي بلَْ هُوَ وَلسَْتُ أفَْعَ 

 أتَكََلَّمُ بِهَذاَ كَمَا عَلَّمَنيِ أبَيِ.

 Ouoh vy`etaftaouoi `f,y nemyi 

ouoh `mpef,at `mmauat je `anok ]ìri 

`nnye;ranaf `ncyou niben. 

 And He who sent Me is 

with Me. The Father has not 

left Me alone, for I always 

do those things that please 

Him.” 

لَّذِي أرَْسَلنَيِ هُوَ مَعِي وَلمَْ اوَ 

يتَرُْكْنيِ الآبُ وَحْدِي لأنَ يِ فيِ كُل ِ 

 «.حِينٍ أفَْعلَُ مَا يرُْضِيهِ 

 Nai efjw `mmwou hanmys aunah] 

`erof. 

 As He spoke these 

words, many believed in 

Him. 

وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ بِهَذاَ آمَنَ بهِِ 

 كَثِيرُونَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Fifth Day of the Third Week of the Joyous Fifty Days (Friday) 

 (الجمعة)يوم  الخماسين المقدسةمن الثالث الأسبوع من الخامس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =z> =y Psalm 146: 7, 8 8، 7: 145 مورمزال 

 P[oic nabwl `nnyetcwnh èbol@ 

P[oic nataho `eratou `nnyètauraqtou 

`e`qryi@ P[oic `f]`cbw `nnibelleu@ P[oic 

mei `nni`;myi. Allyloui`a. 

 The Lord looses the 

bound; The Lord sets up the 

broken down. The Lord 

gives wisdom to the blind; 

The Lord loves the 

righteous. Alleluia. 

الرب يقيم  .الرب يحل المربوطين

م العميان.  الساقطين. الرب يحَُك ِ

 .اهلليلوي .الرب يحب الصديقين

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=a@ =k - =k=d Matthew 11: 20 - 24 24 - 20: 11 متي 

Tote aferhytc `nhi,oh `eqoun 

`enibaki ny`eta `phoùo `nnefjom swpi 

ǹqytou ouoh `mpouermetànoin.  

Then He began to rebuke 

the cities in which most of 

His mighty works had been 

done, because they did not 

repent. 

حِينئَذٍِ ابْتدََأَ يوَُبِ خُ الْمُدُنَ الَّتيِ 

اتهِِ لأنََّهَا لمَْ  صُنعِتَْ فِيهَا أكَْثرَُ قوَُّ

 تتَبُْ:

Ouoi ne <orazin@ ouoi ne 

By;caida@ je `ène `a naijom swpi qen 

Turoc nem `tCidwn `etauswpi qen 

Woe to you, Chorazin! 

Woe to you, Bethsaida! For 

if the mighty works which 

were done in you had been 

done in Tyre and Sidon, they 

! وَيْل  لكَِ ياَ لكَِ ياَ كُورَزِينُ  وَيْل  »

لأنََّهُ لوَْ صُنعِتَْ فيِ  صَيْدَا!بيَْتَ 

اتُ الْمَصْنوُعَةُ  صُورَ وَصَيْدَاءَ الْقوَُّ

فِيكُمَا لتَاَبتَاَ قدَِيما  فيِ الْمُسُوحِ 

مَادِ.  وَالرَّ
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;ynou ne ic `;nei pe auermetànoin qen 

oucwk nem oukermi. 

would have repented long 

ago in sackcloth and ashes. 

Plyn ]jw `mmoc nwten je Turoc 

nem `tCidwn eùe]`aco `erwou qen 

`p̀ehoou `nte ]k̀ricic `ehot`erwten.  

But, I say to you, it will 

be more tolerable for Tyre 

and Sidon in the day of 

judgment than for you. 

: إنَِّ صُورَ وَصَيْدَاءَ وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ 

يوَْمَ  تكَُونُ لهَُمَا حَالةَ  أكَْثرَُ احْتمَِالا  

ا لكَُمَا.  الدِ ينِ مِمَّ

Nem ǹ;o hwi Kavarnaoum my 

tera[ici sa `e`hryi `e`tve eu`e;ebi`o sa 

`e`qryi `e`amen]@ je ``ene qen Codoma 

auswpi `nje naijom `etauswpi `nqy] 

ne icjek cesop sa `eqoun `evoou. 

And you, Capernaum, 

who are exalted to heaven, 

will be brought down to 

Hades; for if the mighty 

works, which were done in 

you had been done in 

Sodom, it would have 

remained until this day. 

وَأنَْتِ ياَ كَفْرَناَحُومَ الْمُرْتفَِعةََ إلِىَ 

. الْهَاوِيةَِ  السَّمَاءِ سَتهُْبطَِينَ إِلىَ

اتُ  لأنََّهُ لوَْ صُنعِتَْ فيِ سَدُومَ الْقوَُّ

 .لْيوَْمِ يكِ لبَقَِيتَْ إِلىَ االْمَصْنوُعَةُ فِ 

Plyn ]jw `mmoc nwten je pkahi 

`nCodoma eu`e]̀aco `erof qen `pèhoou 

`nte ]k̀ricic `ehotero. 

But I say to you that it 

shall be more tolerable for 

the land of Sodom in the day 

of judgment than for you.” 

سَدُومَ : إنَِّ أرَْضَ وَلكَِنْ أقَوُلُ لكَُمْ 

لا  يوَْمَ تكَُونُ لهََا حَالةَ  أكَْثرَُ احْتمَِا

ا لكَِ   .«الدِ ينِ مِمَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=m=e@ =a> =d Psalm 146: 1, 2, 5 4، 1: 145 مورمزال 

 Ta'u,y `cmou `eP[oic@ ]na`cmou 

èP[oic qen pawnq@ wouniatf `mvyète 

Vnou] `nIakwb pe pefbo`y;oc@ ère 

tefhelpic qen P[oic pefnou]. 

Allyloui`a. 

 Praise The Lord, O my 

soul. I will praise The Lord 

in my life. Blessed is he 

whose helper is the God of 

Jacob, whose hope is in The 

Lord his God. Alleluia. 

. ب الرأسبح  سبحي يا نفسي الربَّ

 وبطوبى لمن إله يعق .في حياتي

 .إلهمعينه. واتكاله على الرب 

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=b@ =m=a - =m^ Matthew 22: 41 - 46 46 - 41: 22 متي 

Etau;wou] de euma `nje 

niVariceoc afsenou `nje Iycouc> 

While the Pharisees 

were gathered together, 

Jesus asked them, 

يسِيُّونَ مُجْتمَِعِينَ وَفِيمَا كَانَ  الْفرَِ 

 ،سَألَهَُمْ يسَُوعُ 

Efjw `mmoc je ou pe `ete tenmeuì 

`erof e;be Pi`,rictoc je Psyri `nnim 

pe@ pejwou naf je Psyri `nDauid pe. 

saying, “What do you 

think about the Christ? 

Whose Son is He?” They 

said to Him, “The Son of 

David.” 

 ،: مَاذاَ تظَُنُّونَ فيِ الْمَسِيحِ قاَئلِا  

 قاَلوُا لهَُ: ابْنُ دَاوُدَ.  َ؟هُوابْنُ مَنْ 

Pejaf nwou `nje Iycouc je pwc 

oun Dauid qen Pi`pneuma@ `fmou] 

`erof je Pa[oic efjw `mmoc. 

He said to them, “How 

then does David in the 

Spirit call Him ‘Lord,’ 

saying: 

دُ قاَلَ لهَُمْ: فكََيْفَ يدَْعُوهُ دَاوُ 

وحِ رَب ا  قاَئلِا :  بِالرُّ

Je peje P[oic `mPa[oic je hemci 

catoùinam sa],w `nnekjaji capecyt 

`nnek[alauj. 

The Lord said to my 

Lord, ‘Sit at My right hand, 

Till I make Your enemies 

Your footstool?’ 

بُّ لِرَبِ ي اجْلِسْ عَنْ يمَِينيِ  قاَلَ الرَّ

 دَاءَكَ مَوْطِئا  لِقدََمَيْكَ.حَتَّى أضََعَ أعَْ 

Icje oun Dauid qen Pi`pneuma 

`fmou] `erof je Pa[oic@ pwc pefsyri 

pe. 

If David then calls Him 

‘Lord,’ how is He his Son?” 
فكََيْفَ  ،ب ا  فإَِنْ كَانَ دَاوُدُ يدَْعُوهُ رَ 

 يكَُونُ ابْنهَُ.

Ouoh `mpe `hli `sjemjom `neroùw 

naf `noucaji oude ouoh `mpe `hli@ 

`sertolman `esenf icjen pi`ehoou ète 

`mmau. 

And no one was able to 

answer Him a word, nor 

from that day on did anyone 

dare question Him anymore. 

عْ أحََد  أنَْ يجُِيبهَُ بكَِلِمَةٍ. فلَمَْ يسَْتطَِ 

وَمِنْ ذلَِكَ الْيوَْمِ لمَْ يجَْسُرْ أحََد  أنَْ 

 .يسَْألَهَُ بتََّة  
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Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of 

our Lord Jesus Christ, called 

to be an apostle, appointed 

to the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Romans. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

بركته  ،ميةروأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Rwmeoc =b@ ===k=e - =k=; Romans 2: 25 - 29 29 - 25 :2 ميةرو 

Ouon hyou gar sop `mpicebi èswp 

aksan``iri `mpinomoc èswp de ekoi 

`mparabatyc `nte pinomoc àpekcebi 

afswpi eumetatcebi.  

For circumcision is 

indeed profitable if you 

keep the law; but if you are 

a breaker of the law, your 

circumcision has become 

uncircumcision. 

فإَِنَّ الْخِتاَنَ ينَْفعَُ إنِْ عَمِلْتَ 

يا   بِالنَّامُوسِ. وَلكَِنْ إنِْ كُنْتَ مُتعَدَِ 

 قدَْ صَارَ خِتاَنكَُ غُرْلةَ .النَّامُوسَ فَ 

Eswp oun àresan ]metatcebi 

àreh ènime;myi `nte pinomoc ou,i 

tefmetatcebi cenaopc eucebi. 

Therefore, if an 

uncircumcised man keeps 

the righteous requirements 

of the law, will not his 

uncircumcision be counted 

as circumcision? 

إذِا  إنِْ كَانَ الأغَْرَلُ يحَْفظَُ أحَْكَامَ 

النَّامُوسِ أفَمََا تحُْسَبُ غُرْلتَهُُ 

 خِتاَنا .

Ouoh ]vuciki `mmetatcebi ecjwk 

m̀̀phwb `nte pinomoc `ebol `can]hap 

`erok qa pi`ebol hiten pic̀qai nem 

picebi je aker ouparabatyc `nte 

pinomoc. 

And will not the 

physically uncircumcised, if 

he fulfills the law, judge 

you who, even with your 

written code and 

circumcision, are a 

transgressor of the law? 

وَتكَُونُ الْغرُْلةَُ الَّتيِ مِنَ الطَّبِيعةَِ 

لُ النَّامُوسَ تدَِينكَُ أنَْتَ  وَهِيَ تكَُمِ 

ي فيِ الْكِتاَبِ وَالْخِتاَنِ تتَعَدََّى الَّذِ 

 النَّامُوسَ.
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Piioudai gar an etqen pe;ouonh 

pe Piioudai oude picebi an e;ouwnh 

qen ]carz pe picebi. 

For he is not a Jew who 

[is one] outwardly, nor is 

circumcision that which is 

outward in the flesh; 

الْيهَُودِيَّ فيِ الظَّاهِرِ ليَْسَ هُوَ لأنََّ 

يهَُودِي ا  وَلاَ الْخِتاَنُ الَّذِي فيِ 

 الظَّاهِرِ فيِ اللَّحْمِ خِتاَنا .

Alla Piioudai ethyp vai pe 

Piioudai ouoh picebi `nte pihyt qen 

oup̀neuma qen ou`cqai an vyete 

pefsousou ou`ebol qen rwmi an 

alla `ebol qen Vnou] pe. 

but he is a Jew who is 

one inwardly; and 

circumcision is that of the 

heart, in the Spirit, not in 

the letter; whose praise is 

not from men but from God. 

بلَِ الْيهَُودِيُّ فيِ الْخَفاَءِ هُوَ 

وحِ لاَ  الْيهَُودِيُّ وَخِتاَنُ الْقلَْبِ بِالرُّ

بِالْكِتاَبِ هُوَ الْخِتاَنُ الَّذِي مَدْحُهُ 

 .ليَْسَ مِنَ النَّاسِ بلَْ مِنَ اللهِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the first epistle of our father 

St. John. May his blessings 

be with us all. Amen. My 

beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته علينا. آمين. الاولى  حنايو

 يا احبائي

=a Iwannyc =g@ =b - =g 1 John 3: 2 - 3 1 3 - 2 :3حنا يو 

Namenra] ]nou `anon hansyri 

`nte Vnou] ouoh `mpatefouonh `ebol 

je annaer as ǹry]@ tencwoun de je 

`eswp afsanouwnh `ebol tennaer 

pefry]@ je tennau `erof kata v̀ry] 

ètefoi `mmof. 

Beloved, now we are 

children of God; and it has 

not yet been revealed what 

we shall be, but we know 

that when He is revealed, 

we shall be like Him, for 

we shall see Him as He is. 

 اللهِ،الآنَ نحَْنُ أوَْلادَُ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

وَلكَِنْ  سَنكَُونُ.وَلمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ مَاذاَ 

 مِثلْهَُ،نعَْلمَُ أنََّهُ إذِاَ أظُْهِرَ نكَُونُ 

 هُوَ.لأنََّناَ سَنرََاهُ كَمَا 

Ouoh ouon niben `ete taihelpic 

`ntotf `e`hryi `ejwf saftoubof@ kata 

v̀ry] `ete vyouab `mmof. 

And everyone who has 

this hope in Him purifies 

himself, just as He is pure. 

جَاءُ   بهِِ،وَكُلُّ مَنْ عِنْدَهُ هَذاَ الرَّ

رُ نفَْسَهُ كَمَا هُوَ  .يطَُهِ   طَاهِر 
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Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world 

passes away, and its 

desires; but he who does 

the will of God abides 

forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 إلى الابد. آمين.

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

بنعمة الروح  الأطهار المشمولين

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =e@ =e - ==i=a 
Acts 5: 5 - 11  11 - 5: 5أعمال 

Efcwtem de `nje Ananiac `enai 

caji afhei afhi pef;you@ ouoh 

acswpi `nje ounis] `nho] `ejen ouon 

niben ètcwtem `enai. 

Then Ananias, hearing 

these words, fell down and 

breathed his last. So, great 

fear came upon all those 

who heard these things. 

ا سَمِعَ حَناَنيَِّا هَذاَ الْكَلامََ وَقعََ  فلَمََّ

وَمَاتَ. وَصَارَ خَوْف  عَظِيم  عَلىَ 

 جَمِيعِ الَّذِينَ سَمِعوُا بذِلَِكَ.

Autwounou de `nje ni`alwou`i 

aujolf ouoh `etafènf `ebol au;omcf.  

And the young men 

arose and wrapped him up, 

carried him out, and buried 

him. 

فنَهََضَ الأحَْدَاثُ وَلفَُّوهُ وَحَمَلوُهُ 

 .خَارِجا  وَدَفنَوُهُ 

Acswpi de `eta som] `nounou 

ǹecki swpi ac`i `eqoun `nje tefkèchimi 

ǹeccwoun an `mvyètafswpi. 

Now it was about three 

hours later when his wife 

came in, not knowing what 

had happened. 

ثمَُّ حَدَثَ بعَْدَ مُدَّةِ نحَْوِ ثلَاثَِ 

سَاعَاتٍ أنََّ امْرَأتَهَُ دَخَلتَْ وَليَْسَ 

 جَرَى.لهََا خَبرَُ مَا 

Peje Petroc nac je àjoc nyi je 

ètareten] `mpiiohi `ebol qa naihat@ 

ǹ;oc de pejac je `aha qa nai. 

And Peter answered her, 

“Tell me whether you sold 

the land for so much?" 

لِي أبَهَِذاَ  قوُلِي» بطُْرُسُ:فسََألَهََا 

 فقَاَلتَْ: «الْحَقْلَ؟الْمِقْدَارِ بعِْتمَُا 

 «.رِ الْمِقْدَابِهَذاَ  نعَمَْ »

Petroc de pejaf nac je e;be ou 

`a paihwb ]ma] qen ;ynou `eerpirazin 

m̀Pi`pneuma `nte P[oic@ hyppe ic 

She said, "Yes, for so 

much.” Then Peter said to 

her, “How is it that you 

have agreed together to test 

the Spirit of the Lord? 

باَلكُُمَا  مَا» بطُْرُسُ:فقَاَلَ لهََا 

؟اتَّفقَْتمَُا عَلىَ تجَْرِبةَِ رُوحِ  بِ   الرَّ

هُوَذاَ أرَْجُلُ الَّذِينَ دَفنَوُا رَجُلكَِ 

 «.خَارِجا  عَلىَ الْباَبِ وَسَيحَْمِلوُنكَِ 
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ni[alauj `nte ny`etau;wmc `mpehai 

ce,y hiren nirwou ouoh cenafi] `ebol 

hwi. 

Look, the feet of those who 

have buried your husband 

are at the door, and they 

will carry you out.” 

Achei de `n]ounou qaratou 

`nnef[alauj achi pec;you@ `etauì de 

èqoun `nje niqelsiri aujemc ecmwout 

ouoh `etauolc `ebol au;omc qaten 

pechai. 

Then immediately she 

fell down at his feet and 

breathed her last. And the 

young men came in and 

found her dead, and 

carrying her out, buried her 

by her husband. 

فوََقعَتَْ فيِ الْحَالِ عِنْدَ رِجْليَْهِ 

فدََخَلَ الشَّباَبُ وَوَجَدُوهَا  وَمَاتتَْ.

لوُهَا خَارِجا  وَدَفنَوُهَا مَيْتةَ  فحََمَ 

 رَجُلِهَا.بِجَانِبِ 

Ouoh acswpi `nje ounis] `nho] 

`eh̀ryi `ejen ]ek`klyci`a tyrc nem `ejen 

ouon niben etcwtem `enai. 

So, great fear came 

upon all the church and 

upon all who heard these 

things. 

فصََارَ خَوْف  عَظِيم  عَلىَ جَمِيعِ 

الْكَنِيسَةِ وَعَلىَ جَمِيعِ الَّذِينَ سَمِعوُا 

 بذِلَِكَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =p=e@ =i=a> =; Psalm 85 (86): 11, 9 9، 11: (86) 85مور مزال 

 }naouwnh nak `ebol P[oic 

Panou] qen pahyt tyrf@ ouoh 

`nta]ẁou m̀pekran sa èneh@ je `n;ok 

ounis] ouoh ef`iri `nhan`svyri@ `n;ok 

`mmauatk Vnou] e;naaf. 

Allyloui`a. 

 I will confess You, O 

Lord my God, with all my 

heart; and I will glorify 

Your name forever. For 

You are great, and do 

wondrous things; You alone 

are the great God. Alleluia. 

كل أعترف لك أيها الرب إلهي من 

 لأنك قلبي، وأمجد اسمك إلى الأبد.

أنت عظيم وصانع العجائب، أنت 

 ويا.يلهلل .وحدك الإله العظيم
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==y@ =l=a - =l=; John 8: 31 - 39 39 - 31: 8 يوحنا 

 Nafjw oun `mmoc pe `nje Iycouc 

`nniioudai etaunah] `erof je èswp 

ǹ;wten àretensaǹohi qen pacaji 

ta`vmyi `n;wten nama;ytyc. 

 Then Jesus said to those 

Jews who believed Him, “If 

you abide in My word, you 

are My disciples indeed. 

 هِ:بِ فقَاَلَ يسَُوعُ لِلْيهَُودِ الَّذِينَ آمَنوُا 

إنِْ ثبَتَُّمْ فيِ كلامَِي فبَِالْحَقِيقةَِ  إِنَّكُمْ »

 ذِي.تلامَِيتكَُونوُنَ 

 Ouoh `ereten`ecouen `;myi ouoh `ere 

;̀myi er ;ynou `nremhe. 

 And you shall know the 

truth, and the truth shall 

make you free.” 

رُكُمْ وَتعَْرِفوُنَ الْحَقَّ وَالْحَقُّ   «.يحَُرِ 

 Aùerouẁ eujw `mmoc naf je `anon 

na `p̀cperma `nAbraam ouoh 

m̀penerbwk `nh̀li ̀eneh@ pwc `n;ok 

ekjw `mmoc je `ereten`eer remhe. 

 They answered Him, 

“We are Abraham’s 

descendants, and have never 

been in bondage to anyone. 

How can You say, ‘You will 

be made free’?” 

يَّةُ إِبْرَاهِيمَ وَلمَْ  إنَِّناَ» أجََابوُهُ: ذرُِ 

 :أنَْتَ كَيْفَ تقَوُلُ  قطَُّ.نسُْتعَْبدَْ لأحََدٍ 

 «.أحَْرَارا ؟إِنَّكُمْ تصَِيرُونَ 

 Af̀erouẁ nwou `nje Iycouc je 

àmyn àmyn ]jw `mmoc nwten je ouon 

niben et`iri `m`vnobi oubwk `nte `vnobi 

pe. 

 Jesus answered them, 

“Most assuredly, I say to 

you, whoever commits sin is 

a slave of sin. 

الْحَقَّ أقَوُلُ  الْحَقَّ » يسَُوعُ:أجََابهَُمْ 

إنَِّ كُلَّ مَنْ يعَْمَلُ الْخَطِيَّةَ هُوَ  لكَُمْ:

 لِلْخَطِيَّةِ.عَبْد  

 Pibwk de `mpaf`ohi qen piyi sa 

èneh@ pisyri de `n;of saf̀ohi `eratf 

sa `eneh. 

 

 And a slave does not 

abide in the house forever, 

but a son abides forever. 

وَالْعبَْدُ لاَ يبَْقىَ فيِ الْبيَْتِ إِلىَ الأبَدَِ 

ا الِابْنُ فيَبَْقىَ إِلىَ   الأبَدَِ.أمََّ
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 Eswp oun àresan Pisyri er 

;ynou `nremhe ontwc tetennaer 

remhe. 

 Therefore, if the Son 

makes you free, you shall be 

free indeed. 

رَكُمْ الِابْنُ فبَِالْحَقِيقةَِ  فإَِنْ حَرَّ

 أحَْرَارا .تكَُونوُنَ 

 }`emi je `n;wten na `p̀jroj 

ǹAbraam alla tetenkw] `ncwi 

èqo;bet je pacaji sop qen ;ynou an. 

 I know that you are 

Abraham’'s descendants, but 

you seek to kill Me, because 

My word has no place in 

you. 

يَّةُ  لكَِنَّكُمْ  إِبْرَاهِيمَ.أنَاَ عَالِم  أنََّكُمْ ذرُِ 

تطَْلبُوُنَ أنَْ تقَْتلُوُنيِ لأنََّ كلامَِي لاَ 

 فِيكُمْ.مَوْضِعَ لهَُ 

 Ny oun `anok `etainau èrwou `ntotf 

m̀Paiwt nai ]caji `mmwou@ ouoh 

ǹ;wten hwten ny`etaretenco;mou 

`ntotf `mpeteniwt teteǹiri `mmwou. 

 I speak what I have seen 

with My Father, and you do 

what you have seen with 

your father.” 

أنَاَ أتَكََلَّمُ بمَِا رَأيَْتُ عِنْدَ أبَيِ وَأنَْتمُْ 

 «.بِيكُمْ أَ تعَْمَلوُنَ مَا رَأيَْتمُْ عِنْدَ 

 Aùerouẁ pejwou naf je peniwt 

pe Abraam@ peje Iycouc nwou je ène 

ǹ;wten nensyri `nAbraam pe 

nih̀byoùi `nte Abraam 

naretennaaitou. 

 They answered and said 

to Him, “Abraham is our 

father.” Jesus said to them, 

“If you were Abraham’s 

children, you would do the 

works of Abraham. 

هُوَ  أبَوُناَ» :قاَلوُا لهَُ و أجََابوُا

 لوَْ » يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ  «.إِبْرَاهِيمُ 

كُنْتمُْ أوَْلادََ إِبْرَاهِيمَ لكَُنْتمُْ تعَْمَلوُنَ 

 .«أعَْمَالَ إِبْرَاهِيمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Sixth Day of the Third Week of the Joyous Fifty Days (Saturday) 

 (السبت)يوم  الخماسين المقدسةمن الثالث الأسبوع من السادس اليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 معنا. آمين.المقدسة تكون 

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==l=a@ =; Psalm 32: 8 9: 31 مورمزال 

 }na]ka] nak ouoh `nta`tcabok@ 

èpimwit èteknamosi hiwtf@ 

]natajro `nnabal@ èh̀ryi èjwk. 

Allyloui`a. 

 I will instruct you and 

teach you in the way you 

should go; I will guide you 

with My eye. Alleluia. 

سأفَُّهِمك وأعَُّلمِك الطريق التي 

 .عيني عليك ،تسلك فيها. أنصحك

 .اهلليلوي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متي فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =i=e@ =k=; - =l=a Matthew 15: 29 - 31 31 - 29: 15 متي 

Ouoh `etafouẁteb `ebol `mmau `nje 

Iycouc@ afì `e`cken `viom `nte 

]Galile`a@ ouoh afsenaf `ejen 

outwou ouoh nafhemci `mmau pe. 

Jesus departed from 

there, skirted the Sea of 

Galilee, and went up on the 

mountain and sat down 

there. 

ثمَُّ انْتقَلََ يسَُوعُ مِنْ هُناَكَ وَجَاءَ 

إِلىَ جَانِبِ بحَْرِ الْجَلِيلِ وَصَعِدَ إِلىَ 

 هُناَكَ.الْجَبلَِ وَجَلسََ 

Ouoh auì harof `nje hannis] 

`mmys@ `eouon han[aleu nemwou nem 

Then great multitudes 

came to Him, having with 

them the lame, blind, mute, 

فجََاءَ إلِيَْهِ جُمُوع  كَثِيرَة  مَعهَُمْ 

وَخُرْس  وَشُلٌّ  عُرْج  وَعُمْي  
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hanbelleu nem hankour nem 

hanja[eu@ nem hankemys@ ouoh 

auhitou `e`qryi qa nef[alauj@ ouoh 

afervaqri `erwou. 

maimed, and many others; 

and they laid them down at 

Jesus’ feet, and He healed 

them. 

وَآخَرُونَ كَثِيرُونَ وطَرَحُوهُمْ عِنْدَ 

 فشََفاَهُمْ. يسَُوعَ.قدََمَيْ 

Hwcte `nte nimys ers̀vyri eunau 

`eni`ebwou eucaji@ nem ni[aleu eumosi 

nem nibelleu eunau m̀bol@ nem 

nikour eucwtem@ ouoh au]`wou 

`mVnou] `mPicrayl. 

So the multitude 

marveled when they saw 

the mute speaking, the 

maimed made whole, the 

lame walking, and the blind 

seeing; and they glorified 

the God of Israel. 

بَ الْجُمُوعُ إذِْ رَأوَُا  حَتَّى تعَجََّ

ونَ  الْخُرْسَ يتَكََلَّمُونَ وَالشُّلَّ يصَِحُّ

الْعمُْيَ وَالْعرُْجَ يمَْشُونَ وَ 

دُوا إِلهََ إِسْرَائيِلَ وَ  يبُْصِرُونَ.  .مَجَّ

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائما .

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i@ =a Psalm 106 (107): 1, 2 2، 1: (107) 106 مورمزال 

 Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou,̀ryctoc pe@ je pefnai sop sa 

èneh@ maroujoc `nje nyètaucw]@ `ebol 

hiten P[oic@ nyetafcotou `ebol qen 

`tjij `nte noujaji. Allyloui`a. 

 Praise The Lord! Oh, 

give thanks to The Lord, for 

He is good! For His mercy 

endures forever. Let the 

redeemed of The Lord say 

so, whom He has redeemed 

from the hand of the enemy. 

Alleluia. 

 لىإن وأنه صالح فالرب لوا عترفا

ليقل مفديو الرب ف .بد رحمتهالأ

 ائهم.عدأ دييأهم من أنقذالذين 

 .اهلليلوي
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Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =z@ =i - =i=g John 7: 10 – 13  13 – 10: 7يوحنا 

Hote de `etausenwou `e`hryi `e`psai 

`nje nef`cnyou tote `n;of hwf af`i 

`eh̀ryi qen ouwnh an alla hwc qen 

ou,wp. 

But when His brothers 

had gone up, then He also 

went up to the feast, not 

openly, but as it were in 

secret. 

ا كَانَ إِخْوَتهُُ قدَْ صَعِدُوا حِينئَذٍِ  وَلمََّ

صَعِدَ هُوَ أيَْضا  إِلىَ الْعِيدِ لاَ ظَاهِرا  

 فيِ الْخَفاَءِ. بلَْ كَأنََّهُ 

Niioudai oun naukw] `ncwf pe 

qen `psai ouoh naujw `mmoc je 

af;wn vy`ete `mmau. 

Then the Jews sought 

Him at the feast, and said, 

“Where is He?” 

فكََانَ الْيهَُودُ يطَْلبُوُنهَُ فيِ الْعِيدِ 

 وَيقَوُلوُنَ: أيَْنَ ذاَكَ؟

Ouoh ne ouon ounis] `n`,remrem 

pe qen pimys e;bytf han ouon men 

naujw `mmoc je ou`aga;oc pe hanke 

,wouni de naujw `mmoc je `mmon 

alla afcwrem `mpimys. 

And there was much 

complaining among the 

people concerning Him. 

Some said, “He is good;” 

others said, “No, on the 

contrary, He deceives the 

people.” 

وَكَانَ فيِ الْجُمُوعِ مُناَجَاة  كَثيِرَة  

مِنْ نحَْوِهِ. بعَْضُهُمْ يقَوُلوُنَ: إِنَّهُ 

. وَآخَرُونَ يقَوُلوُنَ: لاَ بلَْ  صَالِح 

 يضُِلُّ الشَّعْبَ.

Mpe `hli mentoi caji e;bytf qen 

ouwnh `ebol e;be `tho] `nNiioudai. 

However, no one spoke 

openly of Him for fear of 

the Jews. 

وَلكَِنْ لمَْ يكَُنْ أحََد  يتَكََلَّمُ عَنْهُ جِهَارا 

 .لِسَببَِ الْخَوْفِ مِنَ الْيهَُودِ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

 Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Galatians. May his blessing 

be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا بولس 

ته برك ،غلاطيةأهل إلي  الرسول

 علينا آمين.

Galatyc =g@ =e - =i=a Galatians 3: 5 - 11 11 - 5: 3 غلاطية 

Vy oun etcahni `mpi`pneuma 

nwten ouoh eterhwb `ehanjom qen 

;ynou ou`ebol qen ni`hbyoui `nte 

pinomoc pe san `ebol qen `pcwtem 

`nte pinh]. 

Therefore, He who 

supplies the Spirit to you 

and works miracles among 

you, does He do it by the 

works of the law, or by the 

hearing of faith? 

اتٍ  وحَ وَيعَْمَلُ قوَُّ فاَلَّذِي يمَْنحَُكُمُ الرُّ

مُوسِ أمَْ بخَِبرَِ فِيكُمْ، أبَِأعَْمَالِ النَّا

 الِإيمَانِ؟

Kata `vry] `nAbraam ètafnah] 

`eVnou] auopc naf eume;myi. 

Just as Abraham 

“believed God, and it was 

accounted to him for 

righteousness.” 

بِاللهِ فحَُسِبَ لهَُ  كَمَا آمَنَ إِبْرَاهِيمُ 

ا .  بِر 

Teten`emi hara je ni `ebol qen 

`vnah] nai ne nisyri `nte Abraam. 

Therefore, know that 

only those who are of faith 

are sons of Abraham. 

اعْلمَُوا إذِا  أنََّ الَّذِينَ هُمْ مِنَ 

 لئَكَِ هُمْ بنَوُ إِبْرَاهِيمَ.الِإيمَانِ أوُ

Etacersorp de `nnau `nje ]̀gravy 

je `ebol qen `vnah] ère Vnou] 

na’̀maiè nie;noc acersorp 

`nhisennoufi `nAbraam je eu`eswpi 

eùcmarwout `n`qryi `nqytk `nje nie;noc 

tyrou. 

And the Scripture, 

foreseeing that God would 

justify the Gentiles by faith, 

preached the gospel to 

Abraham beforehand, 

saying, “In you all the 

nations shall be blessed.” 

بُ إذِْ سَبقََ فرََأىَ أنََّ اللهَ وَالْكِتاَ

رُ الأمَُمَ، سَبقََ فبَشََّرَ  بِالِإيمَانِ يبُرَِ 

تتَبَاَرَكُ جَمِيعُ  إِبْرَاهِيمَ أنَْ فِيكَ 

 الأمَُمِ.
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Hwcte ni `ebol qen `vnah] 

cena`cmou `erwou nem pipictoc 

Abraam. 

So then those who are of 

faith are blessed with 

believing Abraham. 

 إذِا  الَّذِينَ هُمْ مِنَ الِإيمَانِ يتَبَاَرَكُونَ 

 مَعَ إِبْرَاهِيمَ الْمُؤْمِنِ.

Ouon gar niben etsop `ebol qen 

ni`hbyoui `nte pinomoc ce,y qa 

`pcahou`i `c`cqyout gar je `f̀chouort 

`nje ouon niben `ete `ǹfnaohi an `eny 

tyrou etc̀qyout hi pijwm `nte 

painomoc `e`paitou. 

For as many as are of 

the works of the law are 

under the curse; for it is 

written, “Cursed is everyone 

who does not continue in all 

things which are written in 

the book of the law, to do 

them.” 

لأنََّ جَمِيعَ الَّذِينَ هُمْ مِنْ أعَْمَالِ 

النَّامُوسِ هُمْ تحَْتَ لعَْنةٍَ، لأنََّهُ 

مَكْتوُب  مَلْعوُن  كُلُّ مَنْ لاَ يثَبْتُُ فيِ 

بِ جَمِيعِ مَا هُوَ مَكْتوُب  فيِ كِتاَ

 النَّامُوسِ لِيعَْمَلَ بهِِ.

Je `ǹhryi 'en ni`hbyoùi `nte 

pinomoc `mmon `hli namai qaten 

Vnou] `fouonh `ebol je pi`;myi 

afnawnq `ebol qen `vnah]. 

But that no one is 

justified by the law in the 

sight of God is evident, for 

“the just shall live by faith.” 

رُ  وَلكَِنْ أنَْ ليَْسَ أحََد  يتَبَرََّ

، لأنََّ  بِالنَّامُوسِ عِنْدَ اللهِ فظََاهِر 

 .الْباَرَّ باِلِإيمَانِ يحَْياَ

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =g@ =b - =i=a 
1 John 3: 2 - 11 1  11 - 2: 3يوحنا 

Namenra] ]nou `anon hansyri 

`nte Vnou] ouoh `mpatefouonh `ebol 

je annaer as ǹry]@ tencwoun de je 

`eswp afsanouwnh `ebol tennaer 

pefry]@ je tennau `erof kata v̀ry] 

ète f̀oi `mmof. 

Beloved, now we are 

children of God; and it has 

not yet been revealed what 

we shall be, but we know 

that when He is revealed, 

we shall be like Him, for we 

shall see Him as He is. 

 اللهِ،الآنَ نحَْنُ أوَْلادَُ  لأحَِبَّاءُ،اأيَُّهَا 

وَلكَِنْ  سَنكَُونُ.وَلمَْ يظُْهَرْ بعَْدُ مَاذاَ 

 لأنََّناَ مِثلْهَُ،نعَْلمَُ أنََّهُ إذِاَ أظُْهِرَ نكَُونُ 

 هُوَ.سَنرََاهُ كَمَا 
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Ouoh ouon niben `ete taihelpic 

`ntotf `e`hryi `ejwf saftoubof@ kata 

v̀ry] `ete vyouab `mmof. 

And everyone who has 

this hope in Him purifies 

himself, just as He is pure. 

جَاءُ   بهِِ،وَكُلُّ مَنْ عِنْدَهُ هَذاَ الرَّ

رُ نفَْسَهُ كَمَا هُوَ  .يطَُهِ   طَاهِر 

Ouon niben et`iri `m`vnobi efìri on 

ǹ]`anomi`a@ `vnobi gar `t`anomi`a te. 

Whoever commits sin 

also commits lawlessness, 

and sin is lawlessness. 

كُلُّ مَنْ يفَْعلَُ الْخَطِيَّةَ يفَْعلَُ التَّعدَِ يَ 

 التَّعدَِ ي.وَالْخَطِيَّةُ هِيَ  أيَْضا .

Ouoh tencwoun je èta vy ouwnh 

`ebol je hina `ntefel ninobi ouoh 

`vnobi sop `nqytf an. 

And you know that He 

was manifested to take 

away our sins, and in Him 

there is no sin. 

وَتعَْلمَُونَ أنََّ ذاَكَ أظُْهِرَ لِكَيْ يرَْفعََ 

 خَطِيَّة .وَليَْسَ فِيهِ  خَطَاياَناَ،

Ouon niben etsop `nqytf 

`mpafernobi@ ouon niben etìri `m̀vnobi 

`mpefnau `erof oude `mpefcouwnf. 

Whoever abides in Him 

does not sin. Whoever sins 

has neither seen Him nor 

known Him. 

 كُلُّ مَنْ  يخُْطِئُ.كُلُّ مَنْ يثَبْتُُ فيِهِ لاَ 

 عَرَفهَُ.يخُْطِئُ لمَْ يبُْصِرْهُ وَلاَ 

Ni`alwou`i `mpen`;re `hli cerem 

;ynou@ vyet`iri `n]me;myi où;myi pe@ 

kata v̀ry] `ete ou`;myi pe. 

Little children, let no 

one deceive you. He who 

practices righteousness is 

righteous, just as He is 

righteous. 

مَنْ  أحََد .لاَ يضُِلَّكُمْ  الأوَْلادَُ،أيَُّهَا 

، كَمَا أنََّ ذاَكَ يفَْعلَُ الْبِ  رَّ فهَُوَ باَرٌّ

.  باَرٌّ

Vyetìri de `m`vnobi ou `ebol qen 

pidi`aboloc pe@ je pidi`aboloc `fernobi 

icjen hy@ e;be vai afouwnh `ebol `nje 

Psyri `mVnou] hina `ntefbel 

nih̀byoui `nte pidi`aboloc `ebol. 

He who sins is of the 

devil, for the devil has 

sinned from the beginning. 

For this purpose the Son of 

God was manifested, that 

He might destroy the works 

of the devil. 

 إِبْلِيسَ،مَنْ يفَْعلَُ الْخَطِيَّةَ فهَُوَ مِنْ 

لأجَْلِ  يخُْطِئُ.لأنََّ إِبْلِيسَ مِنَ الْبدَْءِ 

اللهِ لِكَيْ ينَْقضَُ هَذاَ أظُْهِرَ ابْنُ 

 إِبْلِيسَ.أعَْمَالَ 

Ouon niben `etaumacf `ebol qen 

Vnou]@ `mpafernobi@ je ouon ouj̀roj 

`ntaf sop `nqytf@ ouoh `mmon `sjom 

`mmof `eernobi je ètaumacf `ebol qen 

Vnou]. 

Whoever has been born 

of God does not sin, for His 

seed remains in him; and he 

cannot sin, because he has 

been born of God. 

كُلُّ مَنْ هُوَ مَوْلوُد  مِنَ اللهِ لاَ يفَْعلَُ 

لأنََّ زَرْعَهُ يثَبْتُُ فِيهِ وَلاَ  خَطِيَّة ،

يسَْتطَِيعُ أنَْ يخُْطِئَ لأنََّهُ مَوْلوُد  مِنَ 

 الله.

Qen vai ceouwnh `ebol `nje nisyri 

`nte Vnou] nem nisyri `nte 

pidi`aboloc@ ouon niben `ete `n`fìri 

In this the children of 

God and the children of the 

devil are manifest: Whoever 

does not practice 

righteousness is not of God, 

بِهَذاَ أوَْلادَُ اللهِ ظَاهِرُونَ وَأوَْلادَُ 

سَ فلَيَْ  كُلُّ مَنْ لاَ يفَْعلَُ الْبِرَّ  إِبْلِيسَ.

 أخََاهُ.وَكَذاَ مَنْ لاَ يحُِبُّ  اللهِ،مِنَ 
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`ǹ;myi an@ ǹou`ebol qen Vnou] an pe@ 

nem vy`ete `ǹfmei `mpefcon an.  

nor is he who does not love 

his brother. 

Je vai pe piws vyètareten 

co;mef icjen hy@ hina `ntetenmenre 

netenèryou. 

For this is the message 

that you heard from the 

beginning, that we should 

love one another. 

لأنََّ هَذاَ هُوَ الْخَبرَُ الَّذِي سَمِعْتمُُوهُ 

 .نْ يحُِبَّ بعَْضُناَ بعَْضا  أَ  الْبدَْءِ:مِنَ 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأإلى ا

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من أعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 آمين.القدس، بركتهم تكون معنا. 

Praxic =e@ =i=b - ==k 
Acts 5: 12 - 20  20 - 12: 5أعمال 

Ebol de hiten nenjij 

`nniàpoctoloc nausop pe `nje 

hanmys `mmyini nem han`svyri `n`hryi 

qen pilaoc ouoh nau;ouyt tyrou 

eucop qaten ]ctoà `nte Colomwn. 

And through the hands 

of the apostles many signs 

and wonders were done 

among the people. And they 

were all with one accord in 

Solomon’s Porch. 

سُلِ آياَت   وَجَرَتْ عَلىَ أيَْدِي الرُّ

وَعَجَائِبُ كَثيِرَة  فيِ الشَّعْبِ. وَكَانَ 

الْجَمِيعُ بِنفَْسٍ وَاحِدَةٍ فيِ رِوَاقِ 

 سُليَْمَانَ.

Ǹhryi de qen nicwjp ne `mmon 

h̀li ertolman `etomf `eqoun `erwou 

alla nare pilaoc [ici `mmwou. 

Yet none of the rest 

dared join them, but the 

people esteemed them 

highly. 

ا الآخَرُونَ فلَمَْ يكَُنْ أحََد  مِنْهُمْ  وَأمََّ

كَانَ  يجَْسُرُ أنَْ يلَْتصَِقَ بِهِمْ لكَِنْ 

 لشَّعْبُ يعُظَِ مُهُمْ.ا

Mallon de nauouoh `mmwou 

`eP[oic eunah] `nje hanmys `nrwmi 

And believers were 

increasingly added to the 

Lord, multitudes of both 

men and women, 

بِ   ونَ لِلرَّ وَكَانَ مُؤْمِنوُنَ ينَْضَمُّ

 رِجَالٍ وَنسَِاءٍ.اهِيرُ مِنْ أكَْثرََ جَمَ 
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nem han hi`omi. 
 

Hwcte `nce`ini `nnyetswni `ebol 

qen ni`plati`a ouoh `nce,au hijen han 

[̀loj nem han manenkot hina 

efnaciniẁou `nje Petroc kan `nte 

tefqyibi `i`ejen ouai `mmwou. 

so that they brought the 

sick out into the streets and 

laid them on beds and 

couches, that at least the 

shadow of Peter passing by 

might fall on some of them. 

حَتَّى إِنَّهُمْ كَانوُا يحَْمِلوُنَ الْمَرْضَى 

خَارِجا  فيِ الشَّوَارِعِ وَيضََعوُنهَُمْ 

ةٍ حَتَّى إذِاَ جَاءَ  عَلىَ فرُُشٍ وَأسَِرَّ

لىَ أحََدٍ ظِلُّهُ عَ  بطُْرُسُ يخَُيِ مُ وَلوَْ 

 مِنْهُمْ.

Naunyou de `eh̀ryi pe `nje nimys 

`nte nipolic etkw] `eIeroucalym euìni 

`nnyetswni nem nyethys `nte 

nip̀neuma `nàka;arton nai de tyrou 

sauoujai `ebol hitotou. 

Also a multitude 

gathered from the 

surrounding cities to 

Jerusalem, bringing sick 

people and those who were 

tormented by unclean 

spirits, and they were all 

healed. 

وَاجْتمََعَ جُمْهُورُ الْمُدُنِ الْمُحِيطَةِ 

إِلىَ أوُرُشَلِيمَ حَامِلِينَ مَرْضَى 

انوُا وَمُعذََّبِينَ مِنْ أرَْوَاحٍ نجَِسَةٍ وَكَ 

 يبُْرَأوُنَ جَمِيعهُُمْ.

Aftwnf de `nje piàr,y`ereuc nem 

ny tyrou e;nemaf `ete `therecic `nte 

niCaddoukeoc aumoh `n,oh. 

Then the high priest rose 

up, and all those who were 

with him, which is the sect 

of the Sadducees, and they 

were filled with indignation, 

الْكَهَنةَِ وَجَمِيعُ الَّذِينَ فقَاَمَ رَئِيسُ 

دُّو قِيِ ينَ مَعهَُ الَّذِينَ هُمْ شِيعةَُ الصَّ

 وَامْتلَأوُا غَيْرَة .

Ouoh auìni `nnoujij `ejen 

ni`apoctoloc ouoh au,au è`p`areh 

`erwou `ndymoci`a. 

and laid their hands on 

the apostles and put them in 

the common prison. 

سُلِ  فأَلَْقوَْا أيَْدِيهَُمْ عَلىَ الرُّ

ةِ.وَوَضَ   عوُهُمْ فيِ حَبْسِ الْعاَمَّ

Ouaggeloc de `nte P[oic afouwn 

`nnirwou `nte pi`steko qen pi`ejwrh 

af`enou `ebol ouoh pejaf nwou@ 

But at night an angel of 

the Lord opened the prison 

doors and brought them out, 

and said, 

بِ  فيِ اللَّيْلِ فتَحََ  وَلكَِنَّ مَلاكََ الرَّ

 سِ جْنِ وَأخَْرَجَهُمْ وَقاَلَ:أبَْوَابَ ال

Je masenwten caji qen piervei 

nem pilaoc `nnaicaji tyrou `nte 

paiwnq. 

“Go, stand in the temple 

and speak to the people all 

the words of this life.” 

اذْهَبوُا قفِوُا وَكَلِ مُوا الشَّعْبَ فيِ 

 .الْهَيْكَلِ بجَِمِيعِ كَلامَِ هَذِهِ الْحَياَةِ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.
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The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور
 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =i=;@ =e> ^ Psalm 19 (20): 5, 6 6، 5: (20) 19مور مزال 

 Ere P[oic jek nek`etyma tyrou 

`ebol@ ]nou ai`emi je `aP[oic nohem 

`mpef`,rictoc@ ef`ecwtem `erof `ebol 

qen tefve e;ouab@ `vnohem `nte 

tefoùinam af,y qen hanmetjwri. 

Allyloui`a. 

 May The Lord fulfill all 

your petitions. Now I know 

that The Lord saves His 

anointed; He will answer 

him from His holy heaven 

With the saving strength of 

His right hand. Alleluia. 

الآن علمت  يكمل الرب كل سؤلك.

خلص مسيحه،  أن الرب قد

من سماء قدسه  واستجاب له

 .ويايلهلل .خلاص يمينه بجبروت

 

The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل
 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. الذي 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =g@ =m=z - =n^ John 6: 47 - 56 56 - 47: 6 حنايو 

Amyn àmyn ]jw `mmoc nwten@ je 

vye;nah] `eroi ouontefwnq `nèneh 

`mmau. 

Most assuredly, I say to 

you, he who believes in Me 

has everlasting life. 

مَنْ يؤُْمِنُ  لكَُمْ:الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ 

 أبَدَِيَّة .بيِ فلَهَُ حَياَة  

Anok pe piwik `nte `pwnq. 
I am the bread of life.  ُالْحَياَةِ.أنَاَ هُوَ خُبْز 

Netenio] auouwm `mpimanna 

`ǹhryi hi `psafe ouoh aumou. 

Your fathers ate the 

manna in the wilderness, 

and are dead. 

يَّةِ  آباَؤُكُمْ أكََلوُا الْمَنَّ فيِ الْبرَ ِ

 وَمَاتوُا.

Vai de pe piwik e;nyou `epecyt 
This is the bread which 

comes down from heaven, 
هَذاَ هُوَ الْخُبْزُ النَّازِلُ مِنَ السَّمَاءِ 

 يمَُوتَ.لِكَيْ يأَكُْلَ مِنْهُ الِإنْسَانُ وَلاَ 
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`ebol qen `tve@ hina vye;naouwm `ebol 

`mmof `ntef̀stemmou. 

that one may eat of it and 

not die. 

Anok pe piwik etonq vy`etafì 

`epecyt `ebol qen `tve@ vye;naouwm 

`ebol qen paiwik ef`ewnq sa `eneh@ 

ouoh piwik Anok `e]natyif tacarx te 

;y`e]natyic `eh̀ryi `ejen `pwnq 

`mpikocmoc.  

I am the living bread 

which came down from 

heaven. If anyone eats of 

this bread, he will live 

forever; and the bread that I 

shall give is My flesh, which 

I shall give for the life of the 

world.” 

أنَاَ هُوَ الْخُبْزُ الْحَيُّ الَّذِي نزََلَ مِنَ 

إنِْ أكََلَ أحََد  مِنْ هَذاَ الْخُبْزِ  السَّمَاءِ.

وَالْخُبْزُ الَّذِي أنَاَ  الأبَدَِ.يحَْياَ إِلىَ 

أعُْطِي هُوَ جَسَدِي الَّذِي أبَْذِلهُُ مِنْ 

 «.الْعاَلمَِ ةِ أجَْلِ حَياَ

Nau] oun pe oube nou`eryou `nje 

niIoudai eujw `mmoc@ je pwc ouon 

s̀jom `nte vai ]̀ntefcarx nan 

e;renouomc. 

The Jews therefore 

quarreled among 

themselves, saying, “How 

can this Man give us His 

flesh to eat?” 

فخََاصَمَ الْيهَُودُ بعَْضُهُمْ بعَْضا  

يقَْدِرُ هَذاَ أنَْ يعُْطِينَاَ  كَيْفَ » قاَئِلِينَ:

 «لِنأَكُْلَ؟جَسَدَهُ 

Peje Iycouc nwou je àmyn àmyn 

]jw `mmoc nwten@ je àreten 

s̀temouwm `nt̀carx `mPsyri `mVrwmi 

ouoh `ntetencw `mpef`cnof `mmon 

tetenwnq `mmau `nq̀ryi qen ;ynou. 

Then Jesus said to them, 

“Most assuredly, I say to 

you, unless you eat the flesh 

of the Son of Man and drink 

His blood, you have no life 

in you. 

لْحَقَّ الْحَقَّ ا»الَ لهَُمْ يسَُوعُ: فقََ 

 : إنِْ لمَْ تأَكُْلوُا جَسَدَ ابْنِ أقَوُلُ لكَُمْ 

فلَيَْسَ لكَُمْ الِإنْسَانِ وَتشَْرَبوُا دَمَهُ 

 .حَياَة  فِيكُمْ 

Vye;ouwm `nTacarx ouoh etcw 

m̀Pa`cnof ouon `ntaf `mmau `nouwnq 

`ǹeneh@ ouoh Anok ]natounocf qen 

pièhoou ǹqa`e.  

Whoever eats My flesh 

and drinks My blood has 

eternal life, and I will raise 

him up at the last day. 

مَنْ يأَكُْلُ جَسَدِي وَيشَْرَبُ دَمِي فلَهَُ 

حَياَة  أبَدَِيَّة  وَأنَاَ أقُِيمُهُ فيِ الْيوَْمِ 

 الأخَِيرِ.

Tacax gar ou`qre `nta`vmyi te@ 

ouoh Pa`cnof oucw `nta`vmyi pe. 

For My flesh is food 

indeed, and My blood is 

drink indeed. 

ل  حَقٌّ وَدَمِي لأنََّ جَسَدِي مَأكَْ 

 .مَشْرَب  حَقٌّ 

Vye;ouwm `nTacarx ouoh etcw 

m̀Pa`cnof `fnaswpi `ǹqryi `nqyt ouoh 

Anok hw]naswpi `nqytf.  

He who eats My flesh 

and drinks My blood abides 

in Me, and I in him. 

ي يأَكُْلْ جَسَدِي وَيشَْرَبْ دَمِ مَنْ 

 يثَبْتُْ فيَِّ وَأنَاَ فيِهِ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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Seventh Day of the Third Week of the Joyous Fifty Days (Sunday) 

 (حدالأ)يوم  الخماسين المقدسةمن الثالث الأسبوع من  بعاسالاليوم 
 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i@ =a Psalm 114 (111): 1 1: (116) 114 مورمزال 

 Aieràgapan je `fnacwtem `nje 

P[oic@ `e`t`cmy `nte pa]ho@ je afriki 

`mpefmasj `eroi@ ouoh `n`hryi qen 

naèhoou aitwbh `mmof. Allyloui`a. 

 I love The Lord, because 

He has heard My voice and 

my supplications. Because 

He has inclined His ear to 

me, therefore, I will call 

upon Him as long as I live. 

Alleluia. 

أحببتُ أن يسمع الرب صوت 

 . تضرعي. لأنه أمال أذنه إليَّ

 .اهلليلوي .فأدعوه كل أيامي

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. الذي ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn ==y@ =i=b - =k John 8: 12 – 20 20 – 12: 8 يوحنا 

 Palin on afcaji nemwou `nje 

Iycouc efjw `mmoc@ je `anok pe 

`vouwini `mpikocmoc@ vye;namosi `ncwi 

`nnefmosi qen pi,aki@ alla ef̀e[i 

`m`vouwini `nte `pwnq. 

 

 Then Jesus spoke to 

them again, saying, “I am 

the light of the world. He 

who follows Me shall not 

walk in darkness, but have 

the light of life.” 

 أنَاَ»: مَهُمْ يسَُوعُ أيَْضا  قاَئلِا  ثمَُّ كَلَّ 

مَنْ يتَبْعَْنيِ فلاَ  الْعاَلمَِ.هُوَ نوُرُ 

يكَُونُ لهَُ نوُرُ يمَْشِي فيِ الظُّلْمَةِ بلَْ 

 «.الْحَياَةِ 
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 Peje niVariceoc on naf je `n;ok 

`mmauatk `eterme;re qarok@ 

tekmetme;re ou;̀myi an te. 

 The Pharisees therefore 

said to Him, “You bear 

witness of Yourself; Your 

witness is not true.” 

يسِيُّونَ: فقَاَلَ لهَُ   تشَْهَدُ  أنَْتَ »الْفرَِ 

 .«حَق ا  شَهَادَتكَُ ليَْسَتْ  لِنفَْسِكَ.

 Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nwou@ je kan `eswp `anok aisan 

erme;re qaroi ou;̀myi te tametme;re@ 

je ]èmi je `etai`i `ebol ;wn ie einase 

nyi `e;wn@ `n;wten de teten`emi an je 

etai`i `ebol ;wn ie einasenyi `e;wn. 

 Jesus answered and said 

to them, “Even if I bear 

witness of Myself, My 

witness is true, for I know 

where I came from and 

where I am going; but you 

do not know where I come 

from and where I am going. 

كُنْتُ أشَْهَدُ  وَإنِْ » يسَُوعُ: أجََابَ 

لِنفَْسِي فشََهَادَتيِ حَقٌّ لأنَِ ي أعَْلمَُ 

ا  أذَْهَبُ.وَإِلىَ أيَْنَ  مِنْ أيَْنَ أتَيَْتُ  وَأمََّ

أنَْتمُْ فلاَ تعَْلمَُونَ مِنْ أيَْنَ آتيِ وَلاَ 

 أذَْهَبُ.إِلىَ أيَْنَ 

 N;wten de `areten ]hap kata 

carx@ `anok de ]]hap `n`hli an. 

 You judge according to 

the flesy] I judge no one. 
ا أنَاَ  أنَْتمُْ حَسَبَ الْجَسَدِ تدَِينوُنَ أمََّ

 أحََدا .فلَسَْتُ أدَِينُ 

 Ouoh `eswp `anok aisan]hap 

pahap `anok ou;̀myi pe@ je `n],y 

`mmauat an alla `anok nem 

vy`etaftaouoi Viwt. 

 And yet if I do judge, 

My judgment is true; for I 

am not alone, but I am with 

the Father who sent Me. 

وَإنِْ كُنْتُ أنَاَ أدَِينُ فدََيْنوُنتَيِ حَقٌّ 

لأنَِ ي لسَْتُ وَحْدِي بلَْ أنَاَ وَالآبُ 

 أرَْسَلنَيِ.الَّذِي 

 Ouoh `c`cqyout de on qen peten 

nomoc@ je `;metme;re `nrwmi `cnau 

ou;̀myi te. 

 It is also written in your 

law that the testimony of 

two men is true. 

:وَأيَْضا  فيِ ناَمُوسِكُمْ  أنََّ  مَكْتوُب 

.شَهَادَةَ رَجُليَْنِ   حَقٌّ

 Anok de ]erme;re qaroi ouoh 

`ferme;re qaroi `nje Viwt 

vy`etaftaouoi. 

 I am One who bears 

witness of Myself, and the 

Father who sent Me bears 

witness of Me.” 

أنَاَ هُوَ الشَّاهِدُ لِنفَْسِي وَيشَْهَدُ لِي 

 «.أرَْسَلنَيِالآبُ الَّذِي 

 Naujw oun `mmoc naf pe je 

af;wn Pekiwt@ af`erou`w `nje Iycouc@ 

je oude `anok `ntetencwoun `mmoi an 

oude Paiwt@ `enaretencwoun `mmoi pe 

naretencouen Paiwt. 

 

 Then they said to Him, 

“Where is Your Father?” 

Jesus answered, “You know 

neither Me nor My Father. If 

you had known Me, you 

would have known My 

Father also.” 

أجََابَ  «أبَوُكَ؟هُوَ  أيَْنَ » لهَُ:فقَاَلوُا 

تعَْرِفوُننَيِ أنَاَ وَلاَ  لسَْتمُْ » يسَُوعُ:

عَرَفْتمُُونيِ لعَرََفْتمُْ أبَيِ  لوَْ  أبَيِ.

 «.أيَْضا  
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 Naicaji afjotou qen 

pigazovulakion ef]`cbw qen piervei@ 

ouoh `mpe `hli s̀`amoni `mmof@ je ne 

`mpatecì `nje tefounou. 

 These words Jesus spoke 

in the treasury, as He taught 

in the temple; and no one 

laid hands on Him, for His 

hour had not yet come. 

هَذاَ الْكلامَُ قاَلهَُ يسَُوعُ فيِ الْخِزَانةَِ 

وَلمَْ يمُْسِكْهُ  الْهَيْكَلِ.وَهُوَ يعُلَِ مُ فيِ 

أحََد  لأنََّ سَاعَتهَُ لمَْ تكَُنْ قدَْ جَاءَتْ 

 .بعَْدُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=d@ =g - =e Psalm 114 (116): 3 - 5 5 - 3: (116) 114 المزمور 

 Aitwbh `m`vran `mP[oic@ ẁ P[oic 

nohem `nta'u,y@ ounayt P[oic ouoh 

ou`;myi pe@ ouoh Pennou] safnai. 

Vyet̀areh `enikouji `nàlwoùi pe 

P[oic@ ai;ebioi ouoh afnahmet. 

Allyloui`a. 

 I called upon the name 

of The Lord: “O Lord, I 

implore You, deliver my 

soul!” Gracious is The Lord, 

and righteous. Yes, our God 

is merciful. The Lord 

preserves the simple; I was 

brought low, and He saved 

me. Alleluia. 

باسم الرب دعوت: يا رب نج 

نفسي. الرب رحيم وصد يق وإلهنا 

يرحم. الذي يحفظ الأطفالَ هو 

 .اهلليلوي .الرب. اتضعتُ فخلصني

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

يوحنا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =y@ =k=a - =l John 8: 21 - 30 30 - 21: 8 حنايو 
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Palin on peje Iycouc nwou je 

`anok ]nasenyi ouoh teten nakw] 

`ncwi ouoh teten najemt an ouoh 

teten namou qen neten nobi@ je pima 

`anok `e]nasenyi `erof `mmon `sjom 

`mmwten `e`i `erof. 

Then Jesus said to them 

again, “I am going away, 

and you will seek Me, and 

will die in your sin. Where I 

go you cannot come.” 

أمَْضِي  أنَاَ» أيَْضا :قاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ 

وَسَتطَْلبُوُننَيِ وَتمَُوتوُنَ فيِ 

حَيْثُ أمَْضِي أنَاَ لاَ  خَطِيَّتكُِمْ.

 «.تأَتْوُاتقَْدِرُونَ أنَْتمُْ أنَْ 

Naujw oun `mmoc pe `nje niIoudai 

je myti afnaqo;bef `mmauatf@ je 

`fjw `mmoc je pima `anok `e]nasenyi 

`erof `n;wten `nteten na`s`i `erof an. 

So the Jews said, “Will 

He kill Himself, because He 

says, ‘Where I go, you 

cannot come?’” 

ألَعَلََّهُ يقَْتلُُ نفَْسَهُ » الْيهَُودُ:فقَاَلَ 

حَتَّى يقَوُلُ: حَيْثُ أمَْضِي أنَاَ لاَ 

 «دِرُونَ أنَْتمُْ أنَْ تأَتْوُا؟تقَْ 

Ouoh nafjw `mmoc nwou pe je 

`n;wten `n;wten han `ebol qen ny `ete 

`ǹqryi `anok de `anok ou`ebol `m`pswi@ 

ǹ;wten `n;wten `ebol qen pai kocmoc@ 

`anok de `anok ou`ebol qen pai kocmoc 

an. 

And He said to them, 

“You are from beneaty] I 

am from above. You are of 

this world; I am not of this 

world. 

ا أنَاَ : »فقَاَلَ لهَُمْ  أنَْتمُْ مِنْ أسَْفلَُ أمََّ

ا  فوَْقُ.فمَِنْ  أنَْتمُْ مِنْ هَذاَ الْعاَلمَِ أمََّ

 فلَسَْتُ مِنْ هَذاَ الْعاَلمَِ. أنَاَ

Aijoc oun nwten je teten 

namou `n`qryi qen neten nobi@ `eswp 

oun àreten `stemnah] je `anok pe@ 

teten namou `n`qryi qen neten nobi. 

Therefore, I said to you 

that you will die in your 

sins; for if you do not 

believe that I am He, you 

will die in your sins.” 

فقَلُْتُ لكَُمْ إِنَّكُمْ تمَُوتوُنَ فيِ 

خَطَاياَكُمْ لأنََّكُمْ إنِْ لمَْ تؤُْمِنوُا أنَِ ي 

 «.اكُمْ وَ تمَُوتوُنَ فيِ خَطَايَ أنَاَ هُ 

Naujw oun `mmoc naf peje `n;ok 

nim@ peje Iycouc nwou je `n]àr,y 

aier `pkecaji nemwten. 

Then they said to Him, 

“Who are You?” And Jesus 

said to them, “Just what I 

have been saying to you 

from the beginning. 

فقَاَلَ لهَُمْ  «أنَْتَ؟ مَنْ »فقَاَلوُا لهَُ: 

مِنَ الْبدَْءِ مَا أكَُلِ مُكُمْ  أنَاَ» يسَُوعُ:

 بهِِ.أيَْضا  

Ouon ]oumys `ejotou e;be ;ynou 

ouoh `e]hap@ alla vy`etaftaouoi 

ou`;myi pe@ ouoh `anok hw ny`etai 

co;mou `ntotf nai@ nai ]caji `mmwou 

I have many things to 

say and to judge concerning 

you, but He who sent Me is 

true; and I speak to the 

world those things which I 

heard from Him.” 

إنَِّ لِي أشَْياَءَ كَثِيرَة  أتَكََلَّمُ وَأحَْكُمُ 

بِهَا مِنْ نحَْوِكُمْ لكَِنَّ الَّذِي أرَْسَلنَيِ 

.هُوَ  نْهُ فهََذاَ وَأنَاَ مَا سَمِعْتهُُ مِ  حَقٌّ

 «.لِلْعاَلمَِ أقَوُلهُُ 
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qen pikocmoc. 

Mpou`emi je nafcaji nemwou e;be 

Viwt. 

They did not understand 

that He spoke to them of the 

Father. 

نَ يقَوُلُ لهَُمْ عَنِ وَلمَْ يفَْهَمُوا أنََّهُ كَا

 .الآبِ 

 Peje Iycouc nwou je `eswp 

àretensan[ec Psyri `mVrwmi tote 

èreteǹe`emi je `anok pe ouoh `n]er `hli 

an `ebol hitot `mmauat@ alla kata 

`vry] `etaft̀caboi `nje Paiwt nai 

]caji `mmwou. 

 Then Jesus said to them, 

“When you lift up the Son 

of Man, then you will know 

that I am He, and that I do 

nothing of Myself; but as 

My Father taught Me, I 

speak these things 

 

مَتىَ رَفعَْتمُُ ابْنَ »فقَاَلَ لهَُمْ يسَُوعُ: 

الِإنْسَانِ فحَِينئَذٍِ تفَْهَمُونَ أنَ يِ أنَاَ 

هُوَ وَلسَْتُ أفَْعلَُ شَيْئا  مِنْ نفَْسِي بلَْ 

 أتَكََلَّمُ بِهَذاَ كَمَا عَلَّمَنيِ أبَيِ.

 Ouoh vy`etaftaouoi `f,y nemyi 

ouoh `mpef,at `mmauat je `anok ]̀iri 

`nnye;ranaf `ncyou niben. 

 And He who sent Me is 

with Me. The Father has not 

left Me alone, for I always 

do those things that please 

Him.” 

لَّذِي أرَْسَلنَيِ هُوَ مَعِي وَلمَْ اوَ 

وَحْدِي لأنَ يِ فيِ كُل ِ  يتَرُْكْنيِ الآبُ 

 «.حِينٍ أفَْعلَُ مَا يرُْضِيهِ 

 Nai efjw `mmwou hanmys 

aunah] `erof. 

 As He spoke these 

words, many believed in 

Him. 

وَبيَْنمََا هُوَ يتَكََلَّمُ بِهَذاَ آمَنَ بهِِ 

 كَثِيرُونَ.

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول
 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Epistle of 

our teacher St. Paul to the 

Colossians. May his 

blessing be upon us. Amen. 

فصل من رسالة معلمنا ، البولس

، لوسيبولس الرسول إلي أهل كو

 بركته المقدسة تكون معنا. آمين.

Kolacciac =g@ =a - =i=z Colossians 3: 1 - 17 17 - 1: 3 لوسيكو 
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Icje oun àteten ten;ynou nem 

Pi`,rictoc kw] `nca na `pswi pima èta 

Pi`,rictoc `mmof efhemci caou`inam 

`mVnou]. 

If then you were raised 

with Christ, seek those 

things, which are above, 

where Christ is, sitting at 

the right hand of God. 

فإَِنْ كُنْتمُْ قدَْ قمُْتمُْ مَعَ الْمَسِيحِ 

يحُ فاَطْلبُوُا مَا فوَْقُ، حَيْثُ الْمَسِ 

 .جَالِس  عَنْ يمَِينِ اللهِ 

Meui `ena `pswi nyethijen `pkahi 

an. 

Set your mind on things 

above, not on things on the 

earth. 

وا بمَِا فَ  وْقُ لاَ بمَِا عَلىَ اهْتمَُّ

 الأرَْضِ.

Atetenmou gar ouoh petenwnq 

hyp nem Pi`,rictoc qen Vnou]. 

For you died, and your 

life is hidden with Christ in 

God. 

عَ رَة  مَ وَحَياَتكُُمْ مُسْتتَِ لأنََّكُمْ قدَْ مُتُّمْ 

 الْمَسِيحِ فيِ اللهِ.

Eswp afsanouwnh `ebol `nje 

Pi`,rictoc petenwnq tote `n;wten 

hwten èretenouwnh `ebol nemaf qen 

ouẁou. 

When Christ who is our 

life appears, then you also 

will appear with Him in 

glory. 

الْمَسِيحُ حَياَتنُاَ، فحَِينئَذٍِ مَتىَ اظْهِرَ 

مْ ايْضا  مَعهَُ فيِ تظُْهَرُونَ انْتُ 

 الْمَجْدِ.

Qwteb `nneten meloc et hijen 

pikahi ]pornià pi[wqem pipa;oc 

]̀epi;umià ethwou nem ]metref[i 

`njonc ète ]metsamse `idwlon te. 

Therefore, put to death 

your members, which are on 

the earth: fornication, 

uncleanness, passion, evil 

desire, and covetousness, 

which is idolatry. 

فأَمَِيتوُا اعْضَاءَكُمُ الَّتيِ عَلىَ 

ناَ :الأرَْضِ   ،الْهَوَى ،النَّجَاسَةَ  ،الزِ 

دِيَّةَ  الطَّمَعَ الَّذِي هُوَ  ،الشَّهْوَةَ الرَّ

 ،عِباَدَةُ الأوَْثاَنِ 

Nyètefnyou e;bytou `nje pijwnt 

`nte Vnou] `e`hryi `ejen nisyri `nte 

]metat;wt `nhyt. 

Because of these things 

the wrath of God is coming 

upon the sons of 

disobedience, 

الأمُُورَ الَّتيِ مِنْ اجْلِهَا يأَتْيِ غَضَبُ 

 عَلىَ ابْناَءِ الْمَعْصِيةَِ. اللهِ 

Nai ète `n;wten hwten nareten 

mosi `n`qryi `nqytou `noucyou hote 

èretenwnq qen nai. 

in which you yourselves 

once walked when you lived 

in them. 

الَّذِينَ بيَْنهَُمْ انْتمُْ ايْضا  سَلكَْتمُْ قبَْلا ، 

 ينَ كُنْتمُْ تعَِيشُونَ فِيهَا.حِ 

}nou de ,w `e`qryi hwten `nhwb 

niben pijwnt pi`mbon ]kaki`a pijeou`a 

nicaji etsouit `mpen`;rouì `ebol qen 

rwten. 

 

But now you yourselves 

are to put off all these: 

anger, wrath, malice, 

blasphemy, filthy language 

out of your mouth. 

ا الآنَ فاَطْرَحُوا عَنْكُمْ انْتمُْ   وَأمََّ

 ،السَّخَطَ  ،ايْضا  الْكُلَّ الْغضََبَ 

الْقبَِيحَ  الْكَلامََ  ،التَّجْدِيفَ  ،الْخُبْثَ 

 مِنْ افْوَاهِكُمْ.
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Mperjeme;nouj `eneten`eryou 

è̀atetenbas ;ynou `mpirwmi `ǹapac 

nem pef`praxic. 

Do not lie to one 

another, since you have put 

off the old man with his 

deeds, 

لاَ تكَْذِبوُا بعَْضُكُمْ عَلىَ بعَْضٍ، اذْ 

 انَ الْعتَِيقَ مَعَ اعْمَالِهِ،خَلعَْتمُُ الِإنْسَ 

Ouoh àteten] hi ;ynou `mpirwmi 

`mberi vy e;na erberi qen oucwoun 

kata `thikwn `mvy`etaf contf. 

and have put on the new 

man who is renewed in 

knowledge according to the 

image of Him who created 

him, 

وَلبَِسْتمُُ الْجَدِيدَ الَّذِي يتَجََدَّدُ 

 فةَِ حَسَبَ صُورَةِ خَالِقِهِ.لِلْمَعْرِ 

Pima ète `mmon Oueinin `mmof nem 

ouIoudai cebi nem metatcebi 

barbaroc `cku;ocbwk ouoh remhe 

alla hwb niben qen ouon niben 

Pi`,rictoc. 

where there is neither 

Greek nor Jew, circumcised 

nor uncircumcised, 

barbarian, Scythian, slave 

nor free, but Christ is all 

and in all. 

، خِتاَن   حَيْثُ ليَْسَ يوُناَنيٌِّ وَيهَُودِيٌّ

 ، ، عَبْد  حُرٌّ ، برَْبرَِيٌّ سِكِ يثيٌِّ
وَغُرْلةَ 

 سِيحُ الْكُلُّ وَفيِ الْكُلِ .بلَِ الْمَ 

Moi oun hi ;ynou `m̀vry] 

`nhancwtp `nte Vnou] euouab ouoh 

`mmenrit `nhanmetsan;̀maqt `nte 

oumetrefsenhyt `noumethel je 

`nou;ebi`o `nhyt `noumetremraus 

`noumetrefẁou `nhyt. 

Therefore, as the]elect 

of God, holy and beloved, 

put on tender mercies, 

kindness, humility, 

meekness, longsuffering; 

فاَلْبسَُوا كَمُخْتاَرِي اللهِ الْقِدِ يسِينَ 

الْمَحْبوُبِينَ احْشَاءَ رَأفْاَتٍ، وَلطُْفا ، 

 ، وَوَدَاعَة ، وَطُولَ اناَةٍ،وَتوََاضُعا  

Ereten er̀ane,ec;e `nneteǹeryou 

ouoh `ereten,w `ebol `nnetenèryou 

eswp `eouon ouàriki oute ouai nem 

ouai kata `vry] `eta Pi`,rictoc ,w 

nwten `ebol pairy] ǹ;wten hwten. 

bearing with one 

another, and forgiving one 

another, if anyone has a 

complaint against another; 

even as Christ forgave you, 

so you also must do] 

مُحْتمَِلِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا ، 

وَمُسَامِحِينَ بعَْضُكُمْ بعَْضا  انْ كَانَ 

لأحََدٍ عَلىَ احَدٍ شَكْوَى. كَمَا غَفرََ 

 مَسِيحُ هَكَذاَ انْتمُْ ايْضا .لكَُمُ الْ 

Eh̀ryi de `ejen nai tyrou ]àgapy 

ète pimour pe `nte pijwk `ebol. 

But above all these 

things put on love, which is 

the bond of perfection. 

وَعَلىَ جَمِيعِ هَذِهِ الْبسَُوا الْمَحَبَّةَ 

 لَّتيِ هِيَ رِباَطُ الْكَمَالِ.ا

Ouoh ]hiryny `nte Pi`,rictoc 

marectajro `n`qryi qen netenhyt qai 

etau;ahem ;ynou `eroc qen oucwma 

And let the peace of 

God rule in your hearts, to 

which also you were called 

in one body; and be 

thankful. 

وَلْيمَْلِكْ فيِ قلُوُبكُِمْ سَلامَُ اللهِ الَّذِي 

وَاحِدٍ،  اليَْهِ دُعِيتمُْ فيِ جَسَدٍ 

 وَكُونوُا شَاكِرِينَ.
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`nouwt ouoh swpi èretenoi `nref 

sep̀hmot. 

Picaji `nte P[oic marefswpi qen 

;ynou qen oumetrama`o qen oucovi`a 

niben èreten]̀cbw ouoh `ereten `tcabo 

`mmwten qen han'almoc nem 

han`cmou nem hanhwdy 

m̀pi`pneumatikon `eretenhwc `eVnou] 

qen netenhyt qen ouseph̀mot. 

Let the word of Christ 

dwell in you richly in all 

wisdom, teaching and 

admonishing one another in 

psalms and hymns and 

spiritual songs, singing with 

grace in your hearts to the 

Lord. 

 ، لِتسَْكُنْ فِيكُمْ كَلِمَةُ الْمَسِيحِ بغِِنى 

وَأنَْتمُْ بكُِلِ  حِكْمَةٍ مُعلَِ مُونَ 

ضا ، بمَِزَامِيرَ وَمُنْذِرُونَ بعَْضُكُمْ بعَْ 

وَتسََابِيحَ وَأغََانيَِّ رُوحِيَّةٍ، بِنعِْمَةٍ، 

.مُترََنِ مِ  بِ   ينَ فيِ قلُوُبكُِمْ لِلرَّ

Ouoh hwb niben `ete tennaaitou 

qen `pcaji ie qen `phwb niben qen `vran 

m̀Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc 

èretensep̀hmot `nten Vnou] Viwt 

`ebol hitotf. 

And whatever you do in 

word or deed, do all in the 

name of the Lord Jesus, 

giving thanks to God the 

Father through Him. 

وَكُلُّ مَا عَمِلْتمُْ بقِوَْلٍ اوْ فعِْلٍ، 

بِ  يسَُوعَ،  فاَعْمَلوُا الْكُلَّ باِسْمِ الرَّ

 .شَاكِرِينَ اللهَ وَالآبَ بهِِ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.

 

The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

Ka;olikon `ebol qen pe pihouit 

`ǹepictoly `nte peniwt Iwannyc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic Epistle 

from the First Epistle of our 

teacher St. John. May his 

blessings be with us. Amen. 

My beloved. 

 معلمنا من رسالةالكاثوليكون 

بركته  ،يوحنا الرسول الأولى

يا  المقدسة تكون معنا. آمين.

 .احبائي

=a Iwannyc =g@ =i=g - =k=d 
1 John 3: 13 - 24 1  24 - 13: 3يوحنا 

Mperers̀vyri de na`cnyou icje 

`fmoc] `mmwten `nje pikocmoc. 

Do not marvel, my 

brethren, if the world hates 

you. 

بوُا ياَ إخِْوَتيِ إنِْ كَانَ الْعاَلمَُ  لاَ تتَعَجََّ

 يبُْغِضُكُمْ.

Anon tencwoun je anouẁteb 

`ebol qen `vmou `eqoun `èpwnq je 

We know that we have 

passed from death to life, 

because we love the 

brethren. He who does not 

نحَْنُ نعَْلمَُ أنََّناَ قدَِ انْتقَلَْناَ مِنَ الْمَوْتِ 

مَنْ  الِإخْوَةَ.إِلىَ الْحَياَةِ لأنََّناَ نحُِبُّ 

 الْمَوْتِ.لاَ يحُِبَّ أخََاهُ يبَْقَ فيِ 
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teneràgapan `nni`cnyou vyète 

`ǹferàgapan `mpefcon an afsop qen 

`vmou. 

love his brother abides in 

death. 

Ouon niben e;moc] `mpefcon 

ouqwtebrwmi pe@ ouoh tetencwoun 

je qwtebrwmi niben `mmon wnq `ǹeneh 

sop `nqytf. 

Whoever hates his 

brother is a murderer, and 

you know that no murderer 

has eternal life abiding in 

him. 

كُلُّ مَنْ يبُْغِضُ أخََاهُ فهَُوَ قاَتِلُ 

وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ أنََّ كُلَّ قاَتِلِ  نفَْسٍ،

نفَْسٍ ليَْسَ لهَُ حَياَة  أبَدَِيَّة  ثاَبتِةَ  

 .فِيهِ 

Qen vai ancouen ]àgapy je àvy 

,w `ntef'u,y `eh̀ryi `ejwn@ ouoh 

`anon hwn ce m̀̀psa `nten,w 

`nten'u,y `ejen nen`eryou. 

By this we know love, 

because He laid down His 

life for us. And we also 

ought to lay down our lives 

for the brethren. 

أنََّ ذاَكَ  الْمَحَبَّةَ:بِهَذاَ قدَْ عَرَفْناَ 

فنَحَْنُ ينَْبغَِي  لأجَْلِناَ،وَضَعَ نفَْسَهُ 

 الِإخْوَةِ.لنَاَ أنَْ نضََعَ نفُوُسَناَ لأجَْلِ 

Vy de ète ouon `ntaf `mmau 

m̀̀pwnq `nte paikocmoc ouoh `ntefnau 

`epefcon efer,̀rià@ ouoh `ntefma`s;am 

`nnefmetsan;̀maqt `ebol harof@ pwc 

]àgapy `nte Vnou] naswpi `nqytf. 

But whoever has this 

world’s goods, and sees his 

brother in need, and shuts 

up his heart from him, how 

does the love of God abide 

in him? 

ا مَنْ كَانَ لهَُ مَعِيشَةُ   الْعاَلمَِ،وَأمََّ

وَأغَْلقََ  مُحْتاَجا ،نظََرَ أخََاهُ وَ 

فكََيْفَ تثَبْتُُ مَحَبَّةُ  عَنْهُ،أحَْشَاءَهُ 

 فِيهِ؟اللهِ 

Nasyri `mpen;̀renmei qen `pcaji 

oude qen `vlac alla qen `phwb nem 

]me;myi. 

My little children, let us 

not love in word or in 

tongue, but in deed and in 

truth. 

لاَ نحُِبَّ بِالْكَلامَِ وَلاَ  أوَْلادَِي،ياَ 

.بلَْ باِلْعمََلِ  بِاللِ سَانِ،  وَالْحَقِ 

Qen vai tenna`emi je `anon han 

èbol qen ]me;myi ouoh tenna;yt 

penhyt `mpefm̀;o. 

And by this we know 

that we are of the truth, and 

shall assure our hearts 

before Him. 

وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّناَ مِنَ الْحَقِ  وَنسَُكِ نُ 

 قدَُّامَهُ.قلُوُبنَاَ 

 Je èswp àresan penhyt 

erkataginwckin `mmon@ ounis] pe 

Vnou] `ehote penhyt ouoh `fcwoun 

`nhwb niben. 

 

For if our heart 

condemns us, God is greater 

than our heart, and knows 

all things. 

لأنََّهُ إنِْ لامََتنْاَ قلُوُبنُاَ فاَللهُ أعَْظَمُ 

 شَيْءٍ.وَيعَْلمَُ كُلَّ  قلُوُبِناَ،مِنْ 
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Namenra] `eswp are`stem 

penhyt erkataginwckin `mmon@ ouon 

ǹtan `nouparrycià qaten Vnou]. 

Beloved, if our heart 

does not condemn us, we 

have confidence toward 

God. 

إنِْ لمَْ تلَمُْناَ قلُوُبنُاَ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

 اللهِ.فلَنَاَ ثقِةَ  مِنْ نحَْوِ 

Ouoh vy`etennàeretin `mmof 

tenna[itf `ntotf@ je tenna `areh 

`enefentoly ouoh tenìri `mpe;ran 

af̀mpef`m;o. 

And whatever we ask 

we receive from Him, 

because we keep His 

commandments and do 

those things that are 

pleasing in His sight. 

لأنََّناَ نحَْفظَُ  مِنْهُ،وَمَهْمَا سَألَْناَ ننَاَلُ 

الْمَرْضِيَّةَ  عمالوَنعَْمَلُ الأ وَصَاياَهُ،

 أمََامَهُ.

Ouoh ;ai te tefentoly hina 

`ntennah] `e`vran m̀pefsyri Iycouc 

Pi,̀rictoc@ ouoh `ntenmenre nenèryou 

kata `vry] etaf] entolh nan. 

And this is His 

commandment: that we 

should believe on the name 

of His Son Jesus Christ and 

love one another, as He 

gave us commandment. 

أنَْ نؤُْمِنَ بِاسْمِ  وَصِيَّتهُُ:وَهَذِهِ هِيَ 

ا وَنحُِبَّ بعَْضُنَ  الْمَسِيحِ،ابْنهِِ يسَُوعَ 

 وَصِيَّة .بعَْضا  كَمَا أعَْطَاناَ 

Ouoh vye;na`areh `enefentolh 

f̀sop `nqytf ouoh `n;of hwf `fsop 

ǹqytf@ ouoh qen vai tenna`emi je 

`fsop `nqyten `ebol hiten pi`pneuma 

etaftyif nan 

Now he who keeps His 

commandments abides in 

Him, and He in him. And by 

this we know that He abides 

in us, by the Spirit whom 

He has given us. 

وَمَنْ يحَْفظَْ وَصَاياَهُ يثَبْتُْ فيِهِ وَهُوَ 

 ا:فِينَ وَبِهَذاَ نعَْرِفُ أنََّهُ يثَبْتُُ  فِيهِ.

وحِ  مِنَ   .الَّذِي أعَْطَاناَالرُّ

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

لا تحبوا العالم ولا الاشياء التى 
فى العالم، العالم يزول وشهوته 

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

فصل من اعمال آبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس، بركتهم تكون معنا. 

 آمين.
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Praxic =i@ =l=z - =m=g Acts 10: 37 - 43  43 - 37 :10اعمال 

N;wten tetencwoun `mpicaji 

`etafswpi qen ]Ioude`a tyrc 

`eaferhytc icjen ]Galilèa menenca 

piwmc `etafhiwis `mmof `nje 

Iwannyc. 

That word you know, 

which was proclaimed 

throughout all Judea, and 

began from Galilee after 

the baptism, which John 

preached: 

تعَْلمَُونَ الأمَْرَ الَّذِي صَارَ فيِ أنَْتمُْ 

كُلِ  الْيهَُودِيَّةِ مُبْتدَِئا  مِنَ الْجَلِيلِ 

بعَْدَ الْمَعْمُودِيَّةِ الَّتيِ كَرَزَ بِهَا 

 يوُحَنَّا.

Iycouc Piremnazare; kata `vry] 

`etaf;ahcf `nje Vnou] qen 

oup̀neuma efouab nem oujom@ vai 

`etaf`i `eerpe;nanef ouoh eftal[o 

`nouon niben@ `eta pidiàboloc 

jemjom `e`hryi `ejwou@ je nare 

Vnou] ,y nemaf pe. 

How God anointed 

Jesus of Nazareth with the 

Holy Spirit and with 

power, who went about 

doing good and healing all 

who were oppressed by the 

devil, for God was with 

Him. 

يسَُوعُ الَّذِي مِنَ النَّاصِرَةِ كَيْفَ 

ةِ  وحِ الْقدُُسِ وَالْقوَُّ مَسَحَهُ اللهُ باِلرُّ

الَّذِي جَالَ يصَْنعَُ خَيْرا  وَيشَْفِي 

جَمِيعَ الْمُتسََلِ طِ عَليَْهِمْ إِبْلِيسُ لأنََّ 

 اللهَ كَانَ مَعهَُ.

Ouoh `anon tenoi `mme;re `nhwb 

niben `etafaitou qen `t,wra 

`nniioudai nem qen Ieroucalym@ vai 

`etauqo;bef ouoh auasf `ejen ouse. 

And we are witnesses 

of all things, which He did 

both in the land of the Jews 

and in Jerusalem, whom 

they killed by hanging on a 

tree. 

شُهُود  بكُِلِ  مَا فعَلََ فيِ وَنحَْنُ 

كُورَةِ الْيهَُودِيَّةِ وَفيِ أوُرُشَلِيمَ. 

الَّذِي أيَْضا  قتَلَوُهُ مُعلَِ قِينَ إِيَّاهُ 

 عَلىَ خَشَبةٍَ.

Vai `a Vnou] tounocf qen 

pièhoou m̀mahsomt@ ouoh aftyif 

e;refouonhf `ebol. 

Him God raised up on 

the third day, and showed 

Him openly, 

هَذاَ أقَاَمَهُ اللهُ فيِ الْيوَْمِ الثَّالِثِ 

 وَأعَْطَى أنَْ يصَِيرَ ظَاهِرا .

Mpilaoc tyrf an alla 

`nnime;reu ny`etafersorp `ncotpou 

`nje Vnou]@ `ete `anon pe qa 

nyètanouwm ouoh ancw nemaf 

menenca `etaftwnf `ebol qen 

nye;mwout. 

not to all the people, 

but to witnesses chosen 

before by God, even to us 

who ate and drank with 

Him after He arose from 

the dead. 

 

ليَْسَ لِجَمِيعِ الشَّعْبِ بلَْ لِشُهُودٍ 

سَبقََ اللهُ فاَنْتخََبهَُمْ. لنَاَ نحَْنُ الَّذِينَ 

قِياَمَتهِِ مِنَ  أكََلْناَ وَشَرِبْناَ مَعهَُ بعَْدَ 

 الأمَْوَاتِ.
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Ouoh afhonhen nan `ehiwis 

`mpilaoc@ ouoh `eerme;re je vai pe 

`eta Vnou] ;asf `nref]hap 

`enyetonq nem nye;mwout. 

And He commanded us 

to preach to the people, and 

to testify that it is He who 

was ordained by God to be 

Judge of the living and the 

dead. 

وَأوَْصَاناَ أنَْ نكَْرِزَ لِلشَّعْبِ وَنشَْهَدَ 

بِأنََّ هَذاَ هُوَ الْمُعيََّنُ مِنَ اللهِ دَيَّانا  

 مْوَاتِ.لِلأحَْياَءِ وَالأَ 

Vai `ete ni`provytyc tyrou 

erme;re qarof e;rou[i `mpi,w `ebol 

`nte nounobi `ebolhitotf `mpefran 

`nje ouon niben e;nah] `erof . 

To Him all the prophets 

witness that, through His 

name, whoever believes in 

Him will receive remission 

of sins. 

لهَُ يشَْهَدُ جَمِيعُ الأنَْبِياَءِ أنََّ كُلَّ 

مَنْ يؤُْمِنُ بهِِ ينَاَلُ بِاسْمِهِ غُفْرَانَ 

 الْخَطَاياَ.

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 القداس مزمور

 

داود النبي، بركته  معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=i=g@ =i=z Psalm 113 (114): 17 17: (114) 113مور مزال 

 P[oic aferpenmeuì ouoh afc̀mou 

èron@ af`cmou è̀pyi m̀p̀Icrayl@ afc̀mou 

`e`pyi `nA`arwn@ af`cmou `enyeterho] 

qathy m̀P[oic@ nikouji nem ninis]. 

Allyloui`a. 

 The Lord has been 

mindful of us; He will bless 

us; He will bless the house 

of Israel; He will bless the 

house of Aaron. He will 

bless those who fear The 

Lord, both small and great. 

Alleluia. 

 يبارك بيت نا.باركوالرب قد ذكرنا 

 .رونايبارك بيت ه إسرائيل.

 ،الربالذين يخافون يبارك 

 ويا.يلهلل .الصغار مع الكبار
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The Liturgy Gospel 

 القداس إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

ومخلصنا يسوع المسيح ابن الله الحي. 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Iwannyn 

agiou. 

A chapter according to 

Saint John, may his 

blessings be with us. Amen. 

 يوحنافصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Iwannyn =d@ ==a - =m=b 
John 4: 1 - 42 42 - 1: 4 حنايو 

Hote oun `etafèmi `nje Iycouc je 

aucwtem `nje niVariceoc je `aIycouc 

;ami`e `noumys `mma;ytyc naf ouoh 

`f]wmc `ehote Iwannyc. 

Therefore, when the 

Lord knew that the Pharisees 

had heard that Jesus made 

and baptized more disciples 

than John, 

يسِي ِينَ  بُّ أنََّ الْفرَ ِ ا عَلِمَ الرَّ فلَمََّ

دُ سَمِعوُا أنََّ يسَُوعَ يصَُي ِرُ وَيعُمَ ِ 

 .مِيذَ أكَْثرََ مِنْ يوُحَنَّاتلاَ 

Ketoi Iycouc `n;of an `enaf]wmc 

alla nefma;ytyc ne. 

though Jesus Himself 

did not baptize, but His 

disciples, 

دُ مَعَ أنََّ يسَُوعَ نفَْسَهُ لمَْ يَ  كُنْ يعُمَ ِ

 .بلَْ تلامَِيذهُُ 

Af,w `n]Ioude`a `ncwf ouoh 

afsenaf on `e]Galile`a. 

He left Judea and 

departed again to Galilee.  
ترََكَ الْيهَُودِيَّةَ وَمَضَى أيَْضا  إِلىَ 

 الْجَلِيلِ.

Ne hw] de `erof pe `ecini `ebol 

hiten `tCamari`a. 

But He needed to go 

through Samaria.  
 السَّامِرَةَ.وَكَانَ لاَ بدَُّ لهَُ أنَْ يجَْتاَزَ 

Af̀i oun `eoubaki `nte `tCamarià 

eumou] `eroc je Cu,ar ecqent `epiiohi 

vy`eta Iakwb tyif `nIwcyv pefsyri. 

So He came to a city of 

Samaria, which is called 

Sychar, near the plot of 

ground that Jacob gave to 

his son Joseph.  

لسَّامِرَةِ يقُاَلُ فأَتَىَ إِلىَ مَدِينةٍَ مِنَ ا

يْعةَِ الَّتيِ  لهََا سُوخَارُ بقِرُْبِ الضَّ

 ابْنهِِ.وَهَبهََا يعَْقوُبُ لِيوُسُفَ 

Nac,y de `mmau `nje oumoumi 

`mmwou `nte Iakwb@ Iycouc oun `etafqici 

`ebol qen pimwit `mmosi afhemci 

`mpairy] hijen ]moumi@ ne `vnau de 

`najp coou pe. 

Now Jacob’s well was 

there. Jesus therefore, being 

wearied from His journey, 

sat thus by the well. It was 

about the sixth hour.  

فإَِذْ كَانَ  يعَْقوُبَ.وَكَانتَْ هُناَكَ بئِرُْ 

يسَُوعُ قدَْ تعَِبَ مِنَ السَّفرَِ جَلسََ 

وَ السَّاعَةِ هَكَذاَ عَلىَ الْبِئرِْ وَكَانَ نحَْ 

 السَّادِسَةِ.
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Ac`i oun `nje oùchimi `ebol qen 

`tCamarià `emah mwou@ pe je Iycouc 

nac je moi nyi `ntacw. 

A woman of Samaria 

came to draw water. Jesus 

said to her: Give Me a drink.  

فجََاءَتِ امْرَأةَ  مِنَ السَّامِرَةِ لِتسَْتقَِيَ 

 أعَْطِينيِ» يسَُوعُ:مَاء  فقَاَلَ لهََا 

 «لأشَْرَبَ 

Nefma;ytyc de ne ausenwou pe 

`e]baki hina `ntouswp `nhan`qryou`i 

nwou. 

For His disciples had 

gone away into the city to 

buy food.  

انوُا قدَْ مَضَوْا إِلىَ لأنََّ تلامَِيذهَُ كَ 

 طَعاَما .الْمَدِينةَِ لِيبَْتاَعُوا 

Peje ]c̀himi naf `nCamarityc je 

pwc `n;ok ouIoudai `k`eretin `etot `ecw 

``èanok oùchimi `nCamarityc@ ou gar 

`mpare niIoudai moujt nem 

niCamarityc. 

Then the woman of 

Samaria said to Him: How is 

it that You, being a Jew, ask 

a drink from me, a 

Samaritan woman? For Jews 

have no dealings with 

Samaritans.  

 كَيْفَ » السَّامِرِيَّةُ:فقَاَلتَْ لهَُ الْمَرْأةَُ 

تطَْلبُُ مِن يِ لِتشَْرَبَ وَأنَْتَ يهَُودِيٌّ 

الْيهَُودَ  لأنََّ  «سَامِرِيَّة ؟وَأنَاَ امْرَأةَ  

 السَّامِرِي ِينَ.لاَ يعُاَمِلوُنَ 

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nac je `enare`emi pe `e]dwreà `nte 

Vnou] ouoh nim pe etjw `mmoc ne je 

moi nyi `ntacw `n;o nareerètin `mmof 

pe ouoh `ntef] ne `noumwou efonq. 

Jesus answered and said 

to her, “If you knew the gift 

of God, and who it is who 

says to you, ‘Give Me a 

drink,’ you would have 

asked Him, and He would 

have given you living 

water.” 

كُنْتِ تعَْلمَِينَ  لوَْ » يسَُوعُ:أجََابَ 

ِ وَمَنْ هُوَ الَّذِي يقَوُلُ لكَِ  عَطِيَّةَ اللَّّ

شْرَبَ لطََلبَْتِ أنَْتِ مِنْهُ أعَْطِينيِ لأَ 

 «.حَي ا  فأَعَْطَاكِ مَاء  

Peje ]c̀himi naf je P[oic oude 

`mmon an `tlyma `ntotk ouoh ]sw] 

syk@ ef̀e`ntotk oun `ebol ;wn `nje 

pimwou etonq. 

The woman said to Him: 

“Sir, You have nothing to 

draw with, and the well is 

deep. Where then do You 

get that living water? 

سَي دُِ لاَ دَلْوَ لكََ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

فمَِنْ أيَْنَ لكََ الْمَاءُ  عَمِيقةَ .وَالْبِئرُْ 

؟  الْحَيُّ

My `n;ok ounis] `n;ok `epeniwt 

Iakwb vy`etaf] nan `ntaisw] ouoh 

`n;of hwf afcw `ebol `nqytc `n;of nem 

nefsyri nem nefsans. 

Are You greater than our 

father Jacob, who gave us 

the well, and drank from it 

himself, as well as his sons 

and his livestock?” 

بَ الَّذِي ألَعَلََّكَ أعَْظَمُ مِنْ أبَِيناَ يعَْقوُ

أعَْطَاناَ الْبئِرَْ وَشَرِبَ مِنْهَا هُوَ 

 «وَمَوَاشِيهِ؟وَبنَوُهُ 

Af̀erouẁ `nje Iycouc ouoh pejaf 

nac@ je ouon niben e;nacw `ebol qen 

paimwou vai ef̀e`ibi on. 

Jesus answered and said 

to her: “Whoever drinks of 

this water will thirst again, 

مَنْ يشَْرَبُ مِنْ  كُلُ » يسَُوعُ:جَابَ أَ 

 أيَْضا .هَذاَ الْمَاءِ يعَْطَشُ 
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Vy de `e;nacw `ebol qen pimwou 

vy `anok `e]natyif naf `nnef`ibi sa 

`eneh@ alla pimwou `e]natyif naf 

ef̀eswpi `n`qryi `nqytf `noumoumi 

`mmwou ef[ivei `eouwnq `nèneh. 

But, whoever drinks of 

the water that I shall give 

him, will never thirst. But 

the water that I shall give 

him will become in him a 

fountain of water springing 

up into everlasting life.” 

وَلكَِنْ مَنْ يشَْرَبُ مِنَ الْمَاءِ الَّذِي 

الأبَدَِ بلَِ  أعُْطِيهِ أنَاَ فلَنَْ يعَْطَشَ إِلىَ

الْمَاءُ الَّذِي أعُْطِيهِ يصَِيرُ فِيهِ 

 .«أبَدَِيَّةٍ ينَْبوُعَ مَاءٍ ينَْبعَُ إِلىَ حَياَةٍ 

Peje ]c̀himi naf je pa[oic moi nyi 

`mpaimwou hina `nta`stem`ibi je oude 

`nta`stemì `e`mnai `emah mwou. 

The woman said to Him: 

“Sir, give me this water, that 

I may not thirst, nor come 

here to draw.” 

سَي دُِ أعَْطِنيِ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

هَذاَ الْمَاءَ لِكَيْ لاَ أعَْطَشَ وَلاَ آتيَِ 

 «.لأسَْتقَِيَ إِلىَ هُناَ 

Peje Iycouc nac je mase ne mou] 

`epehai ouoh `amy `em̀nai.  

Jesus said to her: “Go, 

call your husband, and come 

here.” 

وَادْعِي  إذْهَبيِ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هَهُناَزَوْجَكِ وَتعَاَليَْ إِلىَ 

Acèrou`w `nje ]c̀himi ouoh pejac 

je `mmon] hai `mmau peje Iycouc nac@ 

je kalwc `arejoc je `mmon] hai 

`mmau.  

The woman answered 

and said, “I have no 

husband.” Jesus said to her, 

“You have well said, ‘I have 

no husband,’ 

 «.زَوْج  لِي  ليَْسَ » الْمَرْأةَُ:أجََابتَِ 

قلُْتِ ليَْسَ  حَسَنا  » يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

.لِي   زَوْج 

Tiou gar `nhai `are[itou ouoh vy 

e;neme ]nou pehai an pe@ vai 

oume;myi pe `etarejof.  

for you have had five 

husbands, and the one whom 

you now have is not your 

husband; in that you spoke 

truly.” 

لأنََّهُ كَانَ لكَِ خَمْسَةُ أزَْوَاجٍ وَالَّذِي 

هَذاَ قلُْتِ  زَوْجَكِ.لكَِ الآنَ ليَْسَ هُوَ 

دْقِ   «.بِالص ِ

Peje ]c̀himi naf je pa[oic ]nau 

je `n;ok ou`provytyc. 

The woman said to Him, 

“Sir, I perceive that You are 

a prophet. 

سَي دُِ أرََى أنََّكَ  ياَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

.  نبَيٌِّ

Nenio] auouwst hijen paitwou 

`n;wten de tetenjw `mmoc je àre 

pima`nouwst qen Ieroucalym pima 

`ete `cse `nouwst `mmof. 

Our fathers worshiped 

on this mountain, and you 

Jews say that in Jerusalem is 

the place where one ought to 

worship.” 

 

آباَؤُناَ سَجَدُوا فيِ هَذاَ الْجَبلَِ وَأنَْتمُْ 

لِيمَ الْمَوْضِعَ تقَوُلوُنَ إنَِّ فيِ أوُرُشَ 

 «.فِيهِ الَّذِي ينَْبغَِي أنَْ يسُْجَدَ 

Peje Iycouc nac je ]̀chimi 

tenhout je `cnyou `nje ouounou hote 

oude hijen paitwou oude qen 

Ieroucalym eunaouwst `mViwt. 

Jesus said to her, 

“Woman, believe Me, the 

hour is coming when you 

will neither on this 

mountain, nor in Jerusalem, 

worship the Father. 

قِينيِ  ياَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا  امْرَأةَُ صَد ِ

أنََّهُ تأَتْيِ سَاعَة  لاَ فيِ هَذاَ الْجَبلَِ 

 لِلآبِ.وَلاَ فيِ أوُرُشَلِيمَ تسَْجُدُونَ 
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N;wten de tetenouwst `mvy`ete 

tencwoun `mmof an@ `anon de 

tenouwst `mvy`etencwoun `mmof@ je 

pioujai `ebol qen niIoudai. 

You worship what you 

do not know; we know what 

we worship, for salvation is 

of the Jews. 

ا  أنَْتمُْ تسَْجُدُونَ لِمَا لسَْتمُْ تعَْلمَُونَ أمََّ

 الْخلاصََ  لأنََّ  ،نحَْنُ فنَسَْجُدُ لِمَا نعَْلمَُ 

 .هُوَ مِنَ الْيهَُودِ 

Alla `cnyou `nje ouounou `ete 

]nou te@ hote nirefouwst `nta`vmyi 

eunaouwst `mViwt qen ou`pneuma nem 

oume;myi@ ke gar Viwt afkw] `nca 

nai ouon `mpairy] nye;ouwst `mmof. 

But the hour is coming, 

and now is, when the true 

worshipers will worship the 

Father in spirit and truth; for 

the Father is seeking such to 

worship Him. 

وَلكَِنْ تأَتْيِ سَاعَة  وَهِيَ الآنَ حِينَ 

السَّاجِدُونَ الْحَقِيقِيُّونَ يسَْجُدُونَ 

ِ لأنََّ الآبَ  وحِ وَالْحَق  لِلآبِ بِالرُّ

 لهَُ.اجِدِينَ طَالِب  مِثلَْ هَؤُلاءَِ السَّ 

Ou`pneuma pe Vnou]@ ouoh 

nye;ouwst `mmof ce`m̀psa 

`ntououwst `mmof qen ou`pneuma nem 

oume;myi. 

God is Spirit, and those 

who worship Him must 

worship in spirit and truth.” 

 ُ .اَللَّّ وَالَّذِينَ يسَْجُدُونَ لهَُ  رُوح 

وحِ وَالْحَق ِ  ينَْبغَِي أنَْ  فبَِالرُّ

 «.يسَْجُدُوا

Peje ]c̀himi naf je teǹemi je 

Meciac nyou vyètoumou] `erof je 

Pi`,rictoc@ `eswp afsan`i `n;of 

e;natamon `ehwb niben. 

The woman said to Him, 

“I know that Messiah is 

coming”, who is called 

Christ. “When He comes, 

He will tell us all things.” 

أعَْلمَُ أنََّ مَسِيَّا  أنَاَ» الْمَرْأةَُ:قاَلتَْ لهَُ 

 فمََتىَ يأَتْيِ.الَّذِي يقُاَلُ لهَُ الْمَسِيحُ 

 «.شَيْءٍ جَاءَ ذاَكَ يخُْبرُِناَ بكُِل ِ 

Peje Iycouc nac je `anok pe 

vyetcaji neme. 

Jesus said to her, “I who 

speak to you am He.” 
الَّذِي أكَُل ِمُكِ  أنَاَ» يسَُوعُ:قاَلَ لهََا 

 «.هُوَ 

Ouoh qen vai auì `nje nefma;ytyc 

ouoh nauer`svyri pe je `fcaji nem 

ou`chimi@ `mpe `hli mentoi joc naf je 

akkw] `nca ou ie e;beou `kcaji nemac. 

And at this point His 

disciples came, and they 

marveled that He talked with 

a woman; yet no one said, 

“What do You seek?” or, 

“Why are You talking with 

her?” 

وَعِنْدَ ذلَِكَ جَاءَ تلامَِيذهُُ وَكَانوُا 

بوُنَ أنََّهُ يتَكََلَّمُ مَعَ  نْ وَلكَِ  امْرَأةٍَ.يتَعَجََّ

مَاذاَ تطَْلبُُ أوَْ لِمَاذاَ  أحََد :لمَْ يقَلُْ 

 مَعهََا.تتَكََلَّمُ 

Ac,w oun `ntech`udrià `nje ]c̀himi 

ouoh acse nac `e]baki ouoh pejac 

`nnirwmi. 

 

The woman then left her 

waterpot, went her way into 

the city, and said to the men, 

تهََا وَمَضَتْ إِلىَ فتَرََكَتِ الْمَرْ  أةَُ جَرَّ

 لِلنَّاسِ:الْمَدِينةَِ وَقاَلتَْ 
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Je `amwini `anau `epairwmi `eafje 

hwb niben nyi ètaiaitou@ myti vai pe 

Pi`,rictoc. 

“Come, see a Man who 

told me all things that I ever 

did. Could this be the 

Christ?” 

وا انْظُرُوا » ا  قاَلَ لِي كُلَّ إِنْسَانهَلمُُّ

 «الْمَسِيحُ؟. ألَعَلََّ هَذاَ هُوَ مَا فعَلَْتُ 

Naunyou de `ebol qen ]baki ouoh 

naunyou harof. 

Then they went out of 

the city and came to Him. 
 إِليَْهِ.فخََرَجُوا مِنَ الْمَدِينةَِ وَأتَوَْا 

Nau]ho de `erof pe `nje 

nefma;ytyc outwou nemaf pe eujw 

`mmoc je Rabbi twnk ouwm. 

In the meantime His 

disciples urged Him, saying, 

“Rabbi, eat.” 

 ايَ » تلامَِيذهُُ:وَفيِ أثَنْاَءِ ذلَِكَ سَألَهَُ 

 .«كُلْ مُعلَ ِمُ 

N;of de pejaf nwou je `anok 

ouontyi ou`qre `mmau `eouomc@ ;y 

ǹ;wten `ete tencwoun `mmoc an.  

But He said to them, “I 

have food to eat of which 

you do not know.” 

 سْتمُْ لِي طَعاَم  لِآكُلَ لَ  أنَاَ» لهَُمْ:فقَاَلَ 

 «.تعَْرِفوُنهَُ أنَْتمُْ 

Naujw oun `mmoc `nnoùeryou `nje 

nefma;ytyc je myti an `a ouai `ini naf 

e;refouwm.  

Therefore, the disciples 

said to one another, “Has 

anyone brought Him 

anything to eat?” 

 لِبعَْضٍ:فقَاَلَ الت لامَِيذُ بعَْضُهُمْ 

 «تاَهُ بِشَيْءٍ لِيأَكُْلَ؟ألَعَلََّ أحََدا  أَ »

Peje Iycouc nwou je ta`qre `anok 

te hina `ntaer `vouws `mvyètaftaouoi 

ouoh `ntajwk `mpefhwb `ebol.  

Jesus said to them, “My 

food is to do the will of Him 

who sent Me, and to finish 

His work. 

طَعاَمِي أنَْ أعَْمَلَ » يسَُوعُ:قاَلَ لهَُمْ 

مَ   عَمَلهَُ.مَشِيئةََ الَّذِي أرَْسَلنَيِ وَأتُمَ ِ

My ǹ;wten an etjw `mmoc je èti 

ke `ftou `n`abot efnyou `nje piwcq@ 

hyppe `anok ]jw `mmoc nwten je fai 

`nnetenbal `e`pswi ouoh `anau `eni,wra 

je auoubasou `èpwcq hyde. 

Do you not say, ‘There 

are still four months and 

then comes the harvest?’ 

Behold, I say to you, lift up 

your eyes and look at the 

fields, for they are already 

white for harvest! 

أمََا تقَوُلوُنَ إِنَّهُ يكَُونُ أرَْبعَةَُ أشَْهُرٍ 

 لكَُمُ:هَا أنَاَ أقَوُلُ  الْحَصَادُ؟ثمَُّ يأَتْيِ 

ارْفعَوُا أعَْينُكَُمْ وَانْظُرُوا الْحُقوُلَ 

تْ   لِلْحَصَادِ.إِنَّهَا قدَِ ابْيضََّ

Ouoh vye;nawcq `fna[i `mpefbe,e 

ouoh `fna;wou] `nououtah euwnq 

`ǹeneh@ hina vye;naci] `ntefrasi 

eucop nem vyetwcq. 

And he who reaps 

receives wages, and gathers 

fruit for eternal life, that 

both he who sows and he 

who reaps may rejoice 

together. 

وَالْحَاصِدُ يأَخُْذُ أجُْرَة  وَيجَْمَعُ ثمََرا  

ارِعُ  لِلْحَياَةِ الأبَدَِيَّةِ لِكَيْ يفَْرَحَ الزَّ

 مَعا .وَالْحَاصِدُ 
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Qen vai gar outa`vmyi pe picaji 

je ke ouai vyetci] ouoh ke ouai 

vyetwcq. 

For in this the saying is 

true: ‘One sows and another 

reaps.’ 

إنَِّ  الْقوَْلُ:لأنََّهُ فيِ هَذاَ يصَْدُقُ 

 يحَْصُدُ.وَاحِدا  يزَْرَعُ وَآخَرَ 

Anok aiouerp ;ynou `ewcq `mvy`ete 

`mpetenqici `erof@ hanke,wouni pe 

ètauqici ouoh ǹ;wten 

àretensenwten `eqoun `epouqici.  

I sent you to reap that for 

which you have not labored; 

others have labored, and you 

have entered into their 

labors.” 

أنَاَ أرَْسَلْتكُُمْ لِتحَْصُدُوا مَا لمَْ تتَعْبَوُا 

آخَرُونَ تعَِبوُا وَأنَْتمُْ قدَْ دَخَلْتمُْ  فِيهِ.

 «.تعَبَِهِمْ عَلىَ 

Ebol de qen ]baki `ete `mmau à 

oumys nah] `erof `ebol qen 

niCamarityc@ e;be `pcaji `n]c̀himi 

ecerme;re nwou qarof je afje hwb 

niben nyi `etaiaitou. 

And many of the 

Samaritans of that city 

believed in Him because of 

the word of the woman who 

testified, “He told me all that 

I ever did.” 

فآَمَنَ بهِِ مِنْ تِلْكَ الْمَدِينةَِ كَثِيرُونَ 

مِنَ السَّامِرِي ِينَ بِسَببَِ كلامَِ الْمَرْأةَِ 

لِي كُلَّ  قاَلَ » أنََّهُ:الَّتيِ كَانتَْ تشَْهَدُ 

 «.فعَلَْتُ مَا 

Hote oun etau`i harof `nje 

niCamarityc nau]ho `erof hina 

`ntef`ohi qatotou pe@ ouoh af̀ohi `mmau 

`ǹehoou `cnau. 

So when the Samaritans 

had come to Him, they 

urged Him to stay with 

them; and He stayed there 

two days. 

ا جَاءَ إِليَْهِ السَّامِرِيُّونَ سَألَوُهُ  فلَمََّ

أنَْ يمَْكُثَ عِنْدَهُمْ فمََكَثَ هُناَكَ 

 يوَْمَيْنِ.

Ouoh hankemys ǹhou`o aunah] 

e;be pefcaji. 

And many more believed 

because of His own word. 
ا  بِسَببَِ   كلامَِهِ.فآَمَنَ بهِِ أكَْثرَُ جِد 

Naujw oun ̀mmoc pe `n]`chimi je 

e;be tenjincaji an je tennah]@ `anon 

gar hwn ancwtem ouoh teǹemi 

ta`vmyi je vai pe Pi`,rictoc Picwtyr 

`nte pikocmoc. 

Then they said to the 

woman, “Now we believe, 

not because of what you 

said, for we ourselves have 

heard Him and we know that 

this is indeed the Christ, the 

Savior of the world.” 

لسَْناَ بعَْدُ  إِنَّناَ» لِلْمَرْأةَِ:وَقاَلوُا 

كلامَِكِ نؤُْمِنُ لأنََّناَ نحَْنُ قدَْ  بِسَببَِ 

سَمِعْناَ وَنعَْلمَُ أنََّ هَذاَ هُوَ بِالْحَقِيقةَِ 

 .«سِيحُ مُخَل ِصُ الْعاَلمَِ الْمَ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. . والمجد لله دائما 
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